
MAČ ISTINE
 

TERI GUDKAJND
 

Prvo pravilo jednog čarobnjaka (Wizards First Rule, 1994)
Kamen suza (Stone of Tears, 1995)

Krv Prevoja (Blood of the Fold, 1996)
Hram vetrova (Temple of the Winds, 1997)

 
Iznenadna pojava Terija Gudkajnda na sceni fantastike zbila se 1994.

godine, sa objavljivanjem Prvog pravila jednog čarobnjaka, gde je dao priču
Ričarda Sajfera, mladića koji sazna da je upravo on presudno važan za
poraz zlog čarobnjaka Darkena Rala koji preti da podjarmi sve zemlje i
narode. Tri sledeča romana u seriji dovela su Gudkajnda na liste bestselera.

Kada naiđe na Kalan, privlačnu ali tajnovitu ženu koju progone četiri
ubice, Ričard nema pojma da će njegov život šumskog vodiča ubrzo zauvek
biti izmenjen. Ričard, koji i sam čuva uznemirujuće tajne, pomogne Kalan
da pronađe čarobnjaka za kojim ova traga, ali kada granica između zemalja
počne da popušta, ustanovi da nije ostao samo zarobljen u čudnom novom
svetu, već i u Kalaninoj potrazi za načinom da se zaustavi Darken Ral,
harizmatični i lukavi vođa daleke zemlje D’Hara. Darken Ral je započeo
rat, kako oružjem, tako i ubeđivanjem, protiv ljudi Srednjih Zemalja, dok
traga za moći kojom će sasvim biti u stanju da ih kontroliše. Za Ričarda i
Kalan ističe vreme da pronađu gde je smeštena ta moć pre nego što im
Darken Ral ne nametne nemilostivi usud. Ričard, koji postane duboko
privržen Kalan, mora da se suoči sa večitim poukama o tome kako se zlo
sprema da pokori svet koji se tome ne nada. Serijal počinje istovremeno da
se bavi unutrašnjom potragom, kao i borbom za sudbinu i slobodu. Dok
traga za najvažnijim oružjem Mačem istine - on sazna da ulozi nadilaze
puki život i smrt, i da je razdelna linija između moralnih izbora i
priklanjanja zlu često prikrivena apatijom, neznanjem i pohlepom.

Kamenu suza, Ričard teži za time da ovlada čarobnom moći koja mu je
urođena, ali ustanovi da od napora prilikom upotrebe takve magije preti
opasnost njegovom životu. Da bi ga izbavila, Kalan ga u očajanju šalje na
put sa Sestrama svetlosti. Sestre, koje obećaju da će ga naučiti kako da
kontroliše svoju moć, odvedu ga iza Doline izgubljenih, do Palate proroka u
Starom svetu. Kalan se zaputi na teško putovanje kako bi pronašla njihovog



prijatelja i mentora, Zeda, Prvog čarobnjaka. Usput naiđe na ljude čiji je
grad napao Carski red, pa mora da pretvori vojsku mladih regruta u silu
koja ne samo što će zaustaviti tu novu opasnost po Srednje Zemlje, već će
doći i do osvete. Ispostavi se da su među Ričardovim učiteljicama i neke
koje su zaklete Čuvaru Podzemnog sveta i nameravaju da iskoriste Ričarda
kako bi oslobodile svog gospodara. Ričard im je već jednom nehotice
pomogao upotrebivši svoj dar, pocepavši veo koji razdvaja carstvo mrtvih
od sveta živih. Ričardu je jedina nada da sve izbavi ako pronađe Kamen
suza, ali da bi to učinio, mora da pobegne iz zarobljeništva u Palati proroka.
A da bi se uopšte nadao bekstvu, mora naučiti da koristi svoj dar pre nego
što ga Sestre Mraka, koje bi da ga unište, ne preobrate tako da ispuni
njihove ciljeve.

U Krvi Prevoja, trećem romanu, car koji pripada Carskom redu u
Starom svetu žudi za osvajanjem Srednjih Zemalja. Da bi to učinio, pokuša
da upotrebi vojsku fanatika koji se suprotstavljaju magiji i hoće da očiste
Srednje Zemlje od svih koji su rođeni sa darom magije. Car, mesečar koji i
sam vlada magijom, zarobi Sestre Mraka i upotrebi ih protiv Ričarda i
Kalan, dok ljudi koji sebe nazivaju Krvlju Prevoja kuju sopstvene planove o
porobljavanju Srednjih Zemalja. Ukoliko Ričard ne uspe da dođe do moći i
ujedini rascepkane Srednje Zemlje, Carski red će prohujati teritorijom i
baciti Srednje Zemlje u doba ropstva, a poslednji plamenovi slobode zauvek
će utrnuti.

U Hramu vetrova, car Džagang šalje atentatora da ubije Ričarda i pri
tom izazove smrtonosnu pošast. Požar bolesti svakim danom uzima sve više
života i Ričard i Kalan očajnički tragaju za lekom. Poverenje i ljubav su na
ispitu na vijugavoj stazi odanosti i izdaje. Dok stotine, a potom i hiljade
njihovih ljudi umiru svakodnevno, Ričard i Kalan moraju da pronađu Hram
vetrova, a zatim da odluče hoće li platiti užasnu cenu kako bi u njega mogli
da uđu.

 
♦
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„Šta ti je to u vreći, dušo?“
Abi je posmatrala jato labudova u daljini, graciozne bele mrljice spram

tamnih, visokih zidova Tvrđave, dok su beskrajno prolazili kraj bedema,
grudobrana, tornjeva i mostova obasjanih niskim suncem. Zlokobna prikaza
Tvrđave kao da je zurila čitav dan dok je Abi čekala. Ona se okrenu
pogrbljenoj starici koja je stajala pred njom.

„Izvini, nešto si me pitala?"
„Pitala sam šta ti je to u vreći.“ Dok je žena piljila odozdo, provukla je

vršak jezika kroz rupu gde joj je nedostajao zub. „Nešto dragoceno?"
Abi stisnu vreću od sargije uza se i malo ustuknu od iscerene žene.

„Samo sitnice, ništa drugo.“
Neki oficir, za kojim se vukla četa ađutanata, pomoćnika i stražara,

izmaršira ispod masivne rešetke koja je stajala podignuta u blizini. Abi i
ostali umolnici koji su čekali na početku kamenog mosta zbiše se sa strane,
iako su vojnici imali dovoljno prostora da prođu. Oficir, čiji ih smrknuti
pogled nije ni okrznuo dok je žurio kraj njih, nije uzvratio na salutiranje
kada su stražari na mostu udarili pesnicama po oklopu iznad srca.

Čitav dan vojnici iz raznih zemalja, kao i iz Gradske garde odozdo, iz
ogromnog grada Ejdindrila, dolazili su u Tvrđavu i odlazili iz nje. Neki su
izgledali iznureno od putovanja. Neki su još nosili uniforme prljave od
zemlje, čađi i krvi iz nedavnih bitaka. Abi je čak videla dva oficira iz
Pendisana, svoje postojbine. Izgledali su joj jedva nešto stariji od dečaka,
ali dečaka čiji se tanak sloj mladosti prerano skidao, kao kad zmija zbaci
svlak pre nego što joj dođe vreme, pa zrelost koja se pomalja ostane
izbrazdana ožiljcima.

Abi je videla i toliko važnih ljudi da je jedva bila u stanju da poveruje:
čarobnice, savetnike, pa čak i jednu Ispovednicu koja se popela iz grada, iz
Palate ispovednica. Dok se Abi uspinjala prema Tvrđavi, gotovo da nije
bilo krivine na vijugavom putu odakle nije mogla da vidi rasprostrtu i
velelepnu Palatu ispovednica od belog kamena. Savez Srednjih Zemalja,



kojim je rukovodila Majka ispovednica lično, većao je u palati gde su,
takođe, živele Ispovednice.

U celom svom životu Abi je samo jednom pre toga videla Ispovednicu.
Žena je došla u posetu Abinoj majci, a Abi, koja tada nije navršila ni desetu,
nije mogla da ne zuri u Ispovedničinu dugu kosu. Osim njene majke,
nijedna žena u Abinoj varošici Koni Krosing nije bila toliko važna da bi
imala kosu dovoljno dugu da joj dodiruje ramena. I Abi je prefinjena,
tamnosmeđa kosa prekrivala uši, ali ne više od toga.

Dok je prolazila gradom na putu prema Tvrđavi, teško joj je bilo da ne
zija u plemenite žene kojima je kosa dopirala do ramena, pa čak i malo niže.
Ali Ispovednici koja se popela u Tvrđavu, odevena u jednostavnu, satensku
crnu ispovedničku haljinu, kosa je dosezala do polovine leđa.

Poželela je da bolje pogleda tako redak prizor bogate kose i žene
dovoljno važne da je nosi, ali Abi je klekla na jedno koleno zajedno sa
ostatkom društva na mostu, i poput njih plašila se da pridigne pognutu
glavu kako bi pogledala naviše, da ne bi susrela njen pogled. Pričalo se da
od pogleda u oči Ispovednice izgubiš pamet, ako imaš sreće, a dušu, ako
sreće nemaš. I mada je Abina majka rekla da to nije tačno, da bi samo
nameran dodir takve žene mogao da ima takav učinak, Abi se plašila da, baš
danas od svih dana, stavi sve te priče na probu.

Starica ispred nje, odevena u više slojeva sukanja s gornjom obojenom
kanom i zaogrnuta tamnim šalom, posmatrala je kako prolaze vojnici, a
onda se nagnula bliže. „Bolje je kad doneseš kost, dušo. Čujem da u gradu
ima takvih koji će ti prodati baš onakvu kost kakva ti treba - po
odgovarajućoj ceni. Čarobnjacima ne treba usoljena svinjetina. Imaju oni
usoljene svinjetine." Ona baci pogled kraj Abi na ostale i vide da su
zaokupljeni sopstvenim stvarima. „Bolje prodaj sve što imaš i nadaj se da
ćeš steći dovoljno da kupiš kost. Čarobnjaci ne žele ono što im donose
kojekakve devojke sa sela. Do usluga čarobnjaka nije lako doći." Ona baci
pogled na leđa vojnika dok su se približavali suprotnoj strani mosta.
„Izgleda da to važi čak i za one koji rade što im čarobnjaci nalože."

„Ja samo hoću da razgovaram sa njima. To je sve.“
„Usoljena svinjetina ti neće omogućiti ni da razgovaraš, kako čujem."

Ona odmeri Abinu šaku koja je pokušavala da prekrije glatki okrugli oblik
ispod sargije. „Ili vrč koji si napravila. Je li to u pitanju, dušo?" Njene
smeđe oči, usađene u zbrčkanu kožnu masku, okrenuše se naviše, iznenada,
ozbiljno i napeto. „Vrč?“



„Da“, reče Abi. „Vrč koji sam napravila."
Žena se sumnjičavo osmehnu i ugura prstom pramen kratke sede kose

natrag pod vunenu maramu. Njeni čvornovati prsti uhvatiše zaštitnu tkaninu
na podlaktici Abine grimizne haljine i podigoše joj malčice ruku kako bi
pogledala.

„Možda bi dobila dovoljno za propisnu kost ako bi prodala narukvicu."
Abi spusti pogled na narukvicu sačinjenu od dve žice izuvijane jedna oko
druge u preklapajućim krugovima. „To mi je majka dala. Nema nikakvu
vrednost, osim za mene lično."

Spori osmeh pojavi se na ženinim usnama ispucalim od vremena.
„Dusi veruju da nema veće moći od majčine želje da zaštiti svoje dete.“

Abi joj blago odmaknu ruku. „Dusi znaju je li to istina."
Pošto joj je bilo neprijatno pod nadzorom najednom razgovorljive

žene, Abi potraži bezbedno mesto na kojem bi zaustavila pogled. Od
gledanja u zjapeći ponor ispod mosta hvatala ju je vrtoglavica, a umorila se
od gledanja u Čarobnjakovu tvrđavu, pa se zato pravila da joj je nešto
zaokupilo pažnju kako bi imala izgovor da se ponovo okrene prema grupi
ljudi, uglavnom muškaraca, koji su čekali sa njom na početku mosta. Dala
se na grickanje poslednje korice hleba koja joj je preostala od vekne
kupljene dole, na pijaci, pre uspona do Tvrđave.

Abi se osećala neprijatno kada je razgovarala sa nepoznatima. U celom
svom životu nikada nije videla toliko ljudi, a kamoli ljudi koje nije
poznavala. Poznavala je svaku osobu u Koni Krosingu. Grad je u njoj
izazivao podozrenje, ali ne toliko koliko Tvrđava na vrhu planine iznad
grada, što opet nije bilo toliko zastrašujuće koliko razlog zbog kojeg je bila
tu.

Samo je želela da se vrati kući. Ali ako ovo ne uradi, neće ni biti kuće,
ili makar ničega čemu bi se tamo vratila.

Svi su se pogledi okrenuli na topot kopita ispod rešetke. Ogromni
konji, svi zagasitomrki ili crni i veći od svakog konja kojeg je Abi ikada
videla, zagrmeše prema njima. Muškarci oklopljeni uglačanim metalnim
pločama na grudima, pod pancirima i u kožnim oklopima, većina sa dugim
kopljima ili motkama na čijem su vrhu bili dugački barjaci visokog položaja
ili čina, podbadali su konje napred. Podizali su prašinu i šljunak dok su
ubrzavali preko mosta, u mahnitom naletu boja i iskri svetla na metalu u
brzom prolasku. Sanderski kopljanici, po opisima koje je Abi čula. Bilo joj



je teško da zamisli neprijatelja dovoljno hrabrog da se suprotstavi ovakvim
ljudima.

Oseti mučninu u želucu. Shvati da nema potrebe da zamišlja niti
razloga da se uzda u hrabre ljude poput tih kopljanika. Njena jedina nada
bio je čarobnjak, a ta nada joj je izmicala dok je ona stajala i čekala. Nije joj
preostalo ništa drugo nego da čeka.

Abi se ponovo okrenula prema Tvrđavi, taman na vreme da vidi kako
veličanstvena žena u jednostavnoj odori korača kroz otvor u masivnom
kamenom zidu. Njena svetla koža još više je upadala u oči zahvaljujući
ravnoj crnoj kosi sa razdeljkom na sredini, koja joj je lako dosezala do
ramena. Neki muškarci su šaputali o prizoru koji su priredili sanderski
oficiri, ali kada se žena pojavila, svi su ućutali. Četiri vojnika na čelu
kamenog mosta raščistiše prolaz ženi koja je prilazila umolnicima.

„Čarobnica“, šapnu starica Abi.
Abi i nije trebalo staričino objašnjenje da shvati kako je to čarobnica.

Prepoznala je jednostavnu lanenu odoru, izvezenu kod vrata žutim i
crvenim perlama koje su oblikovale drevne simbole profesije. U nekim
svojim najranijim sećanjima. dodirivala je perle kakve je sada ugledala, dok
ju je majka držala u naručju.

Čarobnica pognu glavu pred ljudima, a onda im se osmehnu. „Molim
vas da mi oprostite što sam vas ostavila da čekate ovde ceo dan. Nije to
zbog nedostatka poštovanja, niti je to nešto što obično radimo, ali kada smo
ovako zauzeti ratom, takve predostrožnosti su nažalost neizbežne. Nadamo
se da se niko nije uvredio zbog kašnjenja."

Gomila promumla da nije. Abi je sumnjala da među njima ima ikoga
dovoljno smelog da tvrdi suprotno.

„Kako se odvija rat?" upita jedan čovek iz pozadine.
Miran pogled čarobnice okrenu se njemu. „Sa blagoslovom dobrih

duhova, ubrzo će se okončati."
„Neka duhovi požele da D’Hara bude smrvljen", usrdno se pomoli

čovek. Čarobnica je bez odgovora odmeravala lica koja su je posmatrala,
čekajući da vidi hoće li još neko progovoriti ili pitati nešto. Niko to nije
učinio.

„Onda vas molim da pođete sa mnom. Većanje saveta je završeno i
nekoliko čarobnjaka će se potruditi da vas sve prime."

Kada se čarobnica ponovo okrenula prema Tvrđavi i pošla, tri
muškarca prišla su između ostalih umolnika i postavila se na čelo reda,



odmah ispred starice. Žena dograbi baršunasti rukav.
„Šta to umišljate", začantra ona, „kad tako zauzimate red ispred mene,

iako sam čekala ovde ceo dan?"
Najstariji od njih trojice, odeven u bogatu tamnoljubičastu odoru, sa

kontrastnom crvenom tkaninom ušivenom duž proreza u rukavima, izgledao
je kao plemić sa svoja dva savetnika, ili možda telohranitelja. On se okrenu
i zapilji u ženu. „Nije valjda da ti smeta?"

To Abi uopšte nije zvučalo kao pitanje. Starica povuče ruku i zaćuta.
Čovek kome se seda kosa na krajevima kovrdžala na ramenima,

pogleda Abi. Njegove usađene oči blesnuše izazovom. Ona proguta knedlu i
oćuta. Ni ona nije imala ništa protiv, bar nije to želela naglas da kaže. Ko
zna, možda je taj plemić dovoljno važan da izdejstvuje da joj se zabrani
prijem. Nije sebi mogla da dozvoli takav rizik sad, kad je bila tako blizu.

Abinu pažnju privuče peckanje narukvice. Prsti joj slepo kliznuše
preko zgloba šake koja je držala vreću. Žičana narukvica bila je topla. Nije
takva bila još od smrti njene majke. U prisustvu tolike količine magije kao
ovde, to je zapravo nije iznenadilo. Grupa pođe za čarobnicom.

„Baš su zli", šapnu žena preko njenog ramena. „Zli kao zimska noć, i
jednako hladni."

„Ti muškarci?" odgovori joj Abi šapatom.
„Ne." Žena nakrivi glavu. „Čarobnice. I čarobnjaci. Eto ko. Svi ti

rođeni sa darom za magiju. Bolje bi ti bilo da imaš nešto važno u toj vreći,
inače bi čarobnjaci mogli da te pretvore u prah samo zato što bi u tome
uživali."

Abi privuče vreću čvrsto u naručje. Najgore što joj je majka u čitavom
životu učinila bilo je da umre pre nego što je stigla da vidi svoju unuku.

Abi potisnu poriv da zaplače i pomoli se dragim dusima da starica
greši u vezi s čarobnjacima, i da su oni predusretljivi kao čarobnica.

Grozničavo se molila da joj taj čarobnjak pomogne. Molila se i za
oproštaj - da je dobri dusi shvate.

Abi se trudila da izgleda smireno iako je sve u njoj vrilo. Stisnula je
pesnicu uza stomak. Pomolila se za snagu. Čak i u ovoj situaciji, pomolila
se za snagu.

Čarobnica, tri muškarca, starica, Abi i ostali umolnici prođoše ispod
gvozdenih rešetki i stupiše na tlo Tvrđave. Abi se iznenadila kada je
shvatila da je vazduh topao unutar masivnog spoljnog zida. Napolju je bio
hladan jesenji dan, ali unutra je vazduh bio prolećno svež i topao.



Izgleda da su put uz planinu, kameni most preko ponora, a zatim otvor
ispod rešetki, bili jedini način da se stigne do Tvrđave, osim za ptice.
Pošljunčano unutrašnje dvorište bilo je okruženo visokim zidovima od
tamnog kamena sa izduženim prozorima. Oko dvorišta bilo je nekoliko
ulaza sa vratima, a napred se prolaz kao tunel pružao dublje u Tvrđavu.

Uprkos toplom vazduhu, Abi je osećala jezu u kostima zbog tog mesta.
Nije bila sigurna da starica greši u vezi s čarobnjacima. Život u Koni
Krosingu odvijao se daleko od čarobnjačkih poslova.

Abi nikada ranije nije videla čarobnjaka, niti je poznavala ikoga ko
jeste, osim majke, a njena majka ih nikada nije pominjala izuzev da bi je
upozorila da s čarobnjacima ne možeš verovati ni onome što vidiš rođenim
očima.

Čarobnica ih je povela uz četiri granitna stepenika izlizana bezbrojnim
koracima tokom vekova, kroz ulaz smešten pozadi, ispod nadvratnika od
crnog granita prošaranog ružičastim mrljicama, pa u samu Tvrđavu.
Čarobnica podiže ruku u tamu i mahnu u stranu. Lampe duž zida planuše.

Bila je to jednostavna čarolija - ne naročito upečatljivo ispoljavanje
dara - ali nekoliko ljudi pozadi oglasilo se zabrinutim šapatom dok su
prolazili kroz veliku dvoranu. Abi pade na pamet da oni nemaju šta da traže
pred čarobnjacima ako ovo malo bajanje može tako da ih prepadne.

Zaputili su se po uleglom podu impozantnog predvorja kakvo Abi
nikada ne bi mogla ni da zamisli. Crveni mermerni stubovi unaokolo
podupirali su lukove ispod balkona. U središtu prostorije vodoskok je
visoko izbacivao vodu. Voda je padala u kaskadi kroz niz sve većih
reckavih posuda. Oficiri, čarobnice i razni drugi ljudi sedeli su na klupama
od belog mermera ili stajali okupljeni u grupice, svi obuzeti naizgled
ozbiljnim razgovorom, koji se nije čuo od zvuka vode.

U mnogo manjoj prostoriji iza ove, čarobnica im je pokazala da
posedaju na niz izrezbarenih klupa od hrastovine koji se pružao duž jednog
zida. Abi je bila umorna do kostiju i osetila je olakšanje kada je konačno
sela.

Svetlost koja je dopirala kroz prozore iznad klupa obasjavala je tri
tapiserije koje su visile na visokom naspramnom zidu. Tri tapiserije su
zajedno pokrivale gotovo ceo zid i činile jedan prizor veličanstvene
procesije koja je prolazila kroz grad. Abi nikada nije videla ništa slično, ali
usled strepnje koja joj je vrludala mislima, nije bila u stanju da oseti veliko
zadovoljstvo čak ni kada je ugledala tako uzvišeno umetničko delo.



U središtu poda od mermera krem boje, usađen u mesingane linije,
nalazio se krug sa upisanim kvadratom, čiji su uglovi dodirivali krug.
Unutar kvadrata nalazio se još jedan krug, taman dovoljno velik da iznutra
dodiruje kvadrat. U centralnom krugu je bila osmokraka zvezda. Iz krakova
zvezde pružale su se linije koje su sasvim probijale oba kruga, a svaka
druga linija prosecala je jedan ugao kvadrata.

Tu šaru, zvanu Milost, često su crtali oni koji poseduju dar. Spoljni
krug predstavljao je početke beskraja sveta duhova koji se prostirao izvan
njega. Kvadrat je bio granica koja razdvaja svet duhova - podzemni svet,
svet mrtvih - od unutrašnjeg kruga, koji je prikazivao granice sveta života.
U središtu svega toga nalazila se zvezda koja je predstavljala Svetlost -
Tvorca.

Bio je to prikaz kontinuuma dara: od Tvorca, kroz život i u smrti, gde
prelazi granicu večnosti zajedno sa dusima u Tvorčevom carstvu
podzemnog sveta. Ali, to je predstavljalo i nadu - nadu u stalnu Tvorčevu
Svetlost, od rođenja, kroz život, i dalje, u podzemnom svetu.

Pričalo se da je samo dusima onih koji su činili velika zla za života
Tvorčeva Svetlost uskraćena u podzemnom svetu. Abi je znala da će biti
osuđena na večnost sa Čuvarem tame u podzemnom svetu. Nije imala
izbora.

Čarobnica sklopi šake. „Doći će ađutant da vas povede jedno po jedno.
Svakoga od vas primiće čarobnjak. Rat besni; molim vas da vaše molbe
budu kratke." Ona pogleda niz red ljudi. „Čarobnjaci primaju umolnike
usled čiste obaveze prema onima kojima služimo, ali molim vas, pokušajte
da shvatite da su želje pojedinaca često štetne po opšte dobro. Kada se
odvoji vreme da bi se pomoglo jednome, mnogima pomoč bude uskraćena.
Stoga odbijanje zahteva nije poricanje vaše potrebe, već prihvatanje neke
veće potrebe. U doba mira čarobnjaci retko usliše sitna htenja umolnika. U
doba poput ovoga, u doba velikog rata, to je gotovo nečuveno. Molim vas,
shvatite da to nema nikakve veze sa onim što bismo mi želeli, već je stvar
neophodnosti."

Posmatrala je red umolnika, ali niko nije bio voljan da odustane od
svog cilja. Abi svakako nije.

„Onda u redu. Imamo dva čarobnjaka koji su u mogućnosti da sada
prime umolnike. Odvešćemo svakoga od vas jednome od njih."

Čarobnica se okrenu da pođe. Abi ustade.



„Molim vas, gospo, ako bih smela koju reč?" Čarobnica uputi Abi
uznemirujući pogled. „Reci."

Abi istupi.
„Ja moram kod Prvog čarobnjaka lično. Kod čarobnjaka Zorandera."
Čarobnica podiže obrvu. „Prvi čarobnjak je veoma zauzet."
Abi posegnu u vreću i izvuče okovratnik majčine odore. Kroči u

središte Milosti i poljubi crvene i žute perle na okovratniku.
„Ja sam Abigejl, kći Helsina. Tako mi Milosti, i majčine duše, moram

otići čarobnjaku Zoranderu. Molim vas. Nisam ovamo doputovala tek
onako. Životi su u pitanju."

Čarobnica je posmatrala kako okovratnik sa perlama ponovo nestaje u
vreći.

„Abigejl, kći Helsina." Pogled joj se diže da susretne Abin. „Preneću
tvoje reči Prvom čarobnjaku."

„Gospodarice." Abi se okrenu i ugleda staricu, koja je ustala. „I ja bih
rado da odem kod Prvog čarobnjaka."

Ustadoše i tri muškarca. Najstariji, očigledno glavni među njima, uputi
čarobnici pogled toliko lišen svakog straha da se to graničilo sa prezirom.
Duga seda kosa padala mu je napred preko baršunaste odore dok je
posmatrao red ljudi koji su sedeli, kao da ih čika da ustanu. Kada niko to
nije učinio, on ponovo obrati pažnju na čarobnicu.

„Posetiću čarobnjaka Zorandera."
Čarobnica odmeri one koji su stajali, pa pogleda umolnike koji su

sedeli na klupi. „Prvi čarobnjak je stekao jedno ime: Vetar smrti. Pored
neprijatelja, njega se plaše i brojni među nama. Ima li još koga da želi da
iskušava sudbinu?"

Niko od onih na klupi nije imao dovoljno hrabrosti da pogleda u njene
plamteče oči. Svi nemo odmahnuše glavom. „Sačekajte, molim vas", reče
ona onima koji su sedeli. „Ubrzo će neko doći da vas povede čarobnjaku/'
Ona još jednom pogleda petoro koji su stajali. „Da li ste svi veoma, veoma
sigurni u ovo?“

Abi klimnu glavom. Starica klimnu glavom. Plemić se samo zapilji u
nju. „Onda u redu. Pođite sa mnom."

Plemić i njegova dvojica stupiše ispred Abi. Starici izgleda nije
smetalo da ostane na začelju. Čarobnica ih povede dublje u Tvrđavu, kroz
uske prolaze i široke hodnike, među kojima su neki bili mračni i goli, a
drugi zapanjujuće veličanstveni. Svuda je bilo vojnika Gradske garde, čiji



su metalni ili pancirni oklopi bili prekriveni crvenim tunikama sa crnim
opšivom. Svi su bili teško naoružani mačevima ili ratnim sekirama, svi su
imali noževe, a mnogi su priđe nosili i džilite s čeličnim vrhom,
nazubljenim i bodljikavim.

Na vrhu širokog stepeništa od belog mermera, kamena ograda se
pružala u spirali do široke prostorije obložene toplim pločama od
hrastovine. Na nekoliko uzdignutih ploča nalazile su se svetiljke sa
uglačanim srebrnim ogledalima. Povrh tronogog stola stajala je lampa od
brušenog stakla u obliku dvostruke kugle, sa dva istovetna staklena čunka, i
plamen u njima mešao se sa blagim svetlom svetiljki sa ogledalima. Duboki
tepih sa plavim šarama prekrio je gotovo čitav drveni pod.

Sa obe strane dvokrilnih vrata stajao je po jedan pripadnik Gradske
garde u punoj opremi. Obojica su bili jednako gorostasni. Činilo se da su to
ljudi više nego kadri da izađu na kraj sa svakom nevoljom koja bi mogla da
se pojavi odozdo.

Čarobnica klimnu glavom prema dvanaest resama okićenih kožnih
fotelja podeljenih u četiri grupe. Abi sačeka da se ostali smeste u dve grupe,
pa onda sede sama u treću. Spusti vreću u krilo i rukama prekri njenu
sadržinu.

Čarobnica se kruto uspravi. „Reći ću Prvom čarobnjaku da su tu
umolnici koji žele kod njega."

Stražar joj otvori jedno krilo na vratima. Dok ju je gutala velika
prostorija iza vrata, Abi uspe da ugrabi pogled na njenu unutrašnjost. Videla
je da je dobro osvetljena zastakljenim svetlarnicima. U sivim kamenim
zidovima bilo je još vrata. Pre nego što su se vrata zatvorila, Abi je isto tako
uspela da vidi nekoliko ljudi, i muškaraca i žena, koji su hitali tamo-amo.

Abi je sedela leđima okrenuta starici i trojici muškaraca, dok je jednom
rukom dokono milovala vreću u krilu. Nije mnogo strahovala da će joj se
muškarci obratiti, ali nije želela da razgovara sa Ženom; ova joj je
odvraćala pažnju. Iskoristila je vreme da u mislima pretrese ono što je
nameravala da kaže čarobnjaku Zoranderu.

Ili je makar pokušala da to pretrese u mislima. Mogla je uglavnom da
misli samo na ono što je čarobnica rekla, da Prvog čarobnjaka zovu vetrom
smrti, i to ne samo D’Haranci, već i njegov narod iz Srednjih Zemalja. Abi
je znala da to nije pusta priča koja bi trebalo da otera umolnike od zauzetog
čoveka. I sama je čula kako ljudi šapatom govore o svom velikom
čarobnjaku, „vetru smrti". Te prošaputane reči izgovarane su sa strepnjom.



Zemlje D’Hare imale su dobar razlog da se plaše tog čoveka kao svog
neprijatelja; po onome što je Abi čula, uništio je bezbroj pripadnika njihove
vojske. Naravno, da nisu upali u Srednje Zemlje u nameri da ih pokore, ne
bi osetili na svojoj koži vreli Vetar smrti.

Da nisu upali, Abi ne bi sedela tu, u Čarobnjakovoj tvrđavi - bila bi
kod kuće, a svi koje voli bili bi bezbedni.

Abi ponovo oseti čudno peckanje narukvice. Pređe prstom preko nje,
da oseti njenu neuobičajenu toplotu. Nije bilo nikakvo čudo da se narukvica
zagreva ovako blizu osobe sa tolikim moćima. Majka joj je rekla da je uvek
nosi, i da će joj jednog dana biti korisna. Abi nije znala kako, a majka joj je
umrla i nikad joj to nije objasnila.

Čarobnice su bile poznate po tome da čuvaju tajne, čak i od sopstvenih
kćeri. Možda, da je Abi rođena sa darom...

Ona krišom pogleda ostale preko ramena. Starica se zavalila u fotelji,
zagledana u vrata. Plemićevi pomoćnici sedeli su sklopljenih šaka i nehajno
osmatrali prostoriju.

Plemić je radio nešto krajnje neobično. Oko prsta je namotao pramen
kose boje peska i palcem ga je milovao dok je zurio u vrata.

Abi je priželjkivala da čarobnjak požuri i primi je, ali vreme se
tvrdoglavo vuklo. Donekle je želela da je odbije. Ne, rekla je sebi, to bi bilo
neprihvatljivo. Bez obzira na sav strah, bez obzira na sve gađenje, ona mora
to da uradi. Vrata se naglo otvoriše. Čarobnica pođe prema Abi.

Plemić ustade. „Mene će prvog da primi." U glasu mu se čula hladna
pretnja. „To nije molba."

„Naše je pravo da nas prve primi", reče Abi bez razmišljanja. Kada je
čarobnica sklopila ruke, Abi je zaključila da bi najbolje bilo da nastavi.
„Čekam od praskozorja. Samo je ova žena čekala pre mene. Ovi muškarci
danas su došli poslednji."

Abi se trže kada je čvornovati staričini prsti zgrabiše za podlakticu.
„Dušo, da pustimo te ljude da idu prvi? Nije važno ko je prvi stigao, već ko
je tu najvažnijim poslom.“

Abi požele da vrisne da je ona tu važnim poslom, ali shvati da bi
starica mogla da je spase ozbiljnih problema u obavljanju tog posla. Ona
nevoljno klimnu čarobnici glavom. Dok je čarobnica vodila tri muškarca
kroz vrata, Abi je osećala staričin pogled na leđima. Abi stisnu vreću uz
trbuh, koji joj je goreo strepnjom i reče sebi da će ubrzo videti čarobnjaka.



Starica je nastavila da ćuti dok su čekale i Abi je bilo drago zbog toga.
Povremeno bi pogledala u vrata i zamolila dobre duhove da joj pomognu.
Ali shvatila je da je to uzaludno; nije bilo na dobrim duhovima da joj
pomognu u ovome.

Iza vrata se začu buka. Bilo je to nalik na fijuk strele kroz vazduh, ili
pucanj dugačkog biča, ali daleko glasnije, i brzo je jačalo. Završilo se
prodornim praskom praćenim bleskom svetla koji se probio ispod vrata i
oko njihovih ivica. Vrata zadrhtaše na šarkama.

Iznenadna tišina zazvoni u Abinim ušima. Ona shvati da prstima steže
rukonaslone stolice.

Otvoriše se oba krila vrata. Napolje izađoše plemićeva dva pratioca, za
kojima je išla čarobnica. Njih troje se zaustaviše u čekaonici. Abi udahnu
duboko.

Jedan od dvojice držao je plemićevu glavu ispod pazuha. Izraz bledog
lica bio je zaleđen u nemom vrisku. Krv je liptala na tepih u gustim
mlazevima.

„Vodite ih napolje", prošišta čarobnica kroz stisnute zube jednom od
stražara pred vratima.

Stražar pokaza džilitom prema stepenicama, naredivši im da pođu
napred, a onda krenu za njima. Grimizne kapi prskale su po belom mermeru
stepenica dok su silazili. Abi je sedela u šoku, kruto, razrogačenih očiju.

Čarobnica se okrenu prema Abi i starici.
Žena ustade. „Mislim da danas radije ne bih gnjavila Prvog

čarobnjaka. Vratiču se nekog drugog dana, ako zatreba."
Ona se zgrbi prema Abi. „Zovem se Mariska." Namršti se. „Neka ti

dobri duhovi dopuste uspeh u tome što si naumila."
Ona pođe prema stepenicama, spusti ruku na mermernu ogradu i krenu

dole. Čarobnica pucnu prstima i mahnu. Preostali stražar požuri da isprati
ženu, a čarobnica se ponovo okrenu prema Abi.

„Prvi čarobnjak će te sada primiti."
…
Abi je gutala vazduh u pokušaju da dođe do daha, dok je nesigurno

ustajala.
„Šta se dogodilo? Zašto je Prvi čarobnjak to uradio?"
„Taj čovek je došao u ime jednog čoveka da Prvom čarobnjaku postavi

pitanje. Prvi čarobnjak mu je odgovorio."



Abi je stezala vreću kao da joj život od toga zavisi i zijala u krv na
podu. „Da li bi tako mogao da odgovori i na moje pitanje, ako mu ga
postavim?"

„Ne znam šta želiš da ga pitaš." Čarobničin izraz lica prvi put malo
omekša. „Da li želiš da te otpratim napolje? Mogao bi da te primi neki drugi
čarobnjak ili, možda, da se vratiš drugog dana kada malo bolje razmisliš o
svojoj molbi, ako ti i dalje bude do nje."

Abi se očajnički borila da joj ne krenu suze. Nije imala izbora. Ona
odmahnu glavom. „Moram kod njega."

Čarobnica duboko uzdahnu. „U redu." Uhvati Abi ispod ruke kao da
želi da je zadrži na nogama. „Prvi čarobnjak će te sada primiti."

Abi je stiskala sadržinu svoje vreće dok ju je čarobnica vodila u
prostoriju gde je čekao Prvi čarobnjak. Baklje u gvozdenim zidnim
nosačima još nisu gorele. Svetlost kasnog popodneva koja je dopirala kroz
zastakljene krovne prozore još je bila dovoljno jaka da osvetli sobu.
Mirisalo je na katran, ulje za lampu, prženo meso, vlažni kamen i ustajali
znoj.

Unutra je vladala zbrka i strka. Posvuda je bilo ljudi i svi kao da su
govorili istovremeno. Čvrsti stolovi naizgled nasumično raspoređeni po
prostoriji bili su prekriveni knjigama, svicima papira, mapama, kredama,
neupaljenim petrolejkama, upaljenim svećama, delimično pojedenim
obrocima, pečatnim voskom, perima i raznoraznim čudnim stvarima, od
klubeta konca s čvorovima do poluprosutih vrećica peska. Ljudi su stajali
kraj stolova, zaokupljeni razgovorom i raspravom, ili su tražili pasuse u
knjigama, zadubljeno čitali svitke ili pomerali male obojene tegove po
mapama. Drugi su namotavali režnjeve prženog mesa koje su uzeli sa
tanjira i grickali ih dok su posmatrali ili iznosili sopstveno mišljenje između
zalogaja.

Čarobnica se nagnu bliže dok su prilazile, držeći i dalje Abi ispod
ruke. „Prvi čarobnjak ti neće u potpunosti posvetiti pažnju. U isto vreme će
mu se obraćati i drugi. Nemoj da te to zbuni. Saslušaće te dok bude slušao
druge ili razgovarao sa njima. Samo prenebregni ostale koji govore i pitaj
ono što si došla da pitaš. Čuće te on.“

Abi je bila zapanjena. „Dok bude pričao sa drugima?"
„Da.“ Abi oseti da joj čarobničina šaka blago stiska mišicu. „Pokušaj

da budeš smirena i da ne prosuđuješ na osnovu onoga što se dogodilo pre
tebe.“



Ubistvo. Na to je mislila. Na to da je čovek došao da razgovara sa
Prvim čarobnjakom i zbog toga bio ubijen. Zar je trebalo jednostavno da
istisne to iz misli? Kada je spustila pogled, spazila je da hoda po krvavom
tragu. Nigde nije videla obezglavljeno telo.

Narukvica je pecnu i ona spusti pogled na nju. Šaka ispod njene ruke je
zaustavi. Kada je Abi podigla pogled, ugledala je zbunjujuću gužvu pred
sobom. Neki ljudi su utrčavali sa strane, dok su ostali žurili dalje odatle.
Neki su mlatarali rukama dok su govorili sa velikim ubeđenjem. Toliko ih
je govorilo da je Abi jedva mogla da razume i reč od toga. Istovremeno,
drugi su se naginjali i gotovo šaputali. Činilo joj se da je ušla u ljudsku
košnicu.

Abinu pažnju privuče neka prilika u belom, sa strane. Istog trena kada
je ugledala dugačku kosu i ljubičaste oči koje su zurile u nju, Abi se
ukočila. Jeknula je tiho, pala na kolena i poklonila se toliko nisko da su je
leđa zabolela. Drhtala je i tresla se, u strahu od najgoreg.

U trenu pre nego što će pasti na kolena, videla je da je elegantna,
baršunasta bela haljina četvrtasto sečena oko vrata, na isti način kao i crne
haljine. Odmah je prepoznala dugi barjak kose. Abi nikada ranije nije videla
tu ženu, ali znala je bez ikakve sumnje ko je to. Bilo je to očigledno. Samo
jedna od njih nosila je belu haljinu.

Bila je to Majka ispovednica lično.
Začula je mrmljanje iznad sebe, ali nije smela da sluša, da ne bi čula

sopstvenu smrtnu presudu.
„Ustani, dete moje“, začu se jasan glas.
Abi to prepozna kao formalni odgovor Majke ispovednice jednoj od

svojih. Morao je da prođe koji tren da bi Abi shvatila da u tome nema
nikakve pretnje, već samo priznanja. Zurila je u razmazanu krv na podu dok
se pitala šta sad da uradi. Mati je nikada nije uputila kako da se vlada ako
ikada sretne Majku ispovednicu. Koliko je znala, niko iz Koni Krosinga
nikada nije video Majku ispovednicu, a kamoli sreo. Ali opet, niko od njih
nikada nije video ni čarobnjaka.

Iznad nje, čarobnica tiho zareža. „Ustaj.“
Abi se brzo osovi na noge, ali zadrža pogled na podu, iako joj je od

razmazane krvi bilo muka. Osećala je njen miris, kao posle svežeg klanja
nekakve životinje. Po dugačkom tragu, reklo bi se da su telo odvukli do
jednih vrata u zadnjem delu prostorije.



Čarobnica mirno progovori usred haosa. „Čarobnjače Zoranderu, ovo
je Abigejl, kći Helsina. Želi da porazgovara s tobom. Abigejl, ovo je Prvi
čarobnjak Zedikus Zu’l Zorander.“

Abi se odvaži da oprezno podigne pogled. Oči boje lešnika gledale su
u njene. Sa obe strane bile su gomile ljudi: krupni, zastrašujući oficiri - neki
medu njima kao da su bili generali; nekoliko staraca u odorama,
jednostavnim ili ukrašenim; nekoliko sredovečnih ljudi, u odorama i
livrejama; tri žene - sve tri čarobnice; razni drugi muškarci i žene; i Majka
ispovednica.

Čovek u središtu sve te strke, čovek sa očima boje lešnika, nije
izgledao kao što je Abi očekivala. Očekivala je sedog, nabusitog starca.
Ovaj čovek je bio mlad - možda mlad kao ona. Vitak ali žilav, nosio je
najprostiju odoru, jedva išta bolju od Abine vreće od sargije - što je bila
oznaka njegovog visokog položaja.

Ljudi su mu se obraćali sa svih strana, raspravljali se s njim, nekolicina
je čak vikala, ali čarobnjak je bio nem dok ju je gledao uoči. Lice mu je bilo
sasvim prijatno, blagog izgleda, iako mu je talasasta smeđa kosa izgledala
neobuzdano, ali njegove oči... Abi nikada nije videla ništa slično tim očima.
Kao da su videle sve, znale sve, razumele sve. Istovremeno, bile su
zakrvavljene i umorne, kao da nije imao sna. U tim očima se nazirao i jedva
primetni sjaj zabrinutosti. Ali i tako, on je bio miran u središtu oluje. Jer u
tom trenutku pažnju je obratio na nju, kao da u prostoriji nema nikog
drugog.

Pramen kose koji je Abi videla oko plemićevog prsta sada je bio
obavijen oko prsta Prvog čarobnjaka. On dodirnu njime usne pre nego što je
spustio ruku.

„Kažu mi da si kći čarobnice.“ Glas mu je bio kao voda koja tiho teče
kroz metež koji je besneo oko njih. „Da li si nadarena, dete?“

„Ne, gospodine..."
Još dok mu je odgovarala, on se okretao prema nekome ko je upravo

zaćutao. „Rekao sam ti, ako tako uradiš, rizikujemo da ostanemo bez njih.
Javi mu da hoću da skrene na jug.“

Visoki oficir kome se čarobnjak obratio podiže ruke. „Ali rekao je da
imaju pouzdane informacije od izvidnika o tome da su D’Haranci otišli
istočno od njega." „Nije u tome stvar", reče čarobnjak. „Hoću da taj prolaz
prema jugu bude zatvoren. Tamo se zaputila glavnina njihovih snaga; među
njima su i oni nadareni. Oni su ti koje moramo pobiti."



Visoki oficir je salutirao pesnicom iznad srca dok se čarobnjak okretao
prema staroj čarobnici. „Da, tako je, tri prizivanja pre pokušaja
transpozicije. Sinoć sam pronašao referencu."

Stara čarobnica ode a zamenio je muškarac koji je brbljao na stranom
jeziku dok je otvarao svitak i pridizao ga kako bi čarobnjak mogao da ga
vidi. Čarobnjak zaškilji u svitak, čitajući zakratko, a onda mahnu čoveku da
se udalji, izdavši mu naređenja na istom tom stranom jeziku.

Čarobnjak se okrenu prema Abi. „Ti si preskočena?"
Abi oseti da joj je lice vrelo i da joj uši gore. „Da, čarobnjače

Zoranderu." „Ne treba da se toga stidiš, dete", reče on dok mu je Majka
ispovednica lično nešto poverljivo šaputala u uho.

Ali trebalo je da se toga stidi. Dar nije prešao sa majke na nju -
preskočio ju je.

Ljudi iz Koni Krosinga zavisili su od Abine majke. Ona je pomagala
bolesnima ili povređenima. Savetovala je ljude o onome što se ticalo
zajednice kao i o porodičnim stvarima. Za neke je uredila venčanja. Za neke
je odmerila disciplinske mere. Nekima je pružala usluge moguće samo
zahvaljujući magiji. Bila je čarobnica: štitila je ljude iz Koni Krosinga.

Otvoreno su je obožavali. Intimno, neki su je se plašili i gnušali.
Obožavali su je zbog dobrih stvari koje je činila za ljude u Koni Krosingu.

Neki su je se plašili i gnušali zato što je imala dar - zato što je umela
da koristi magiju. Drugi su samo želeli da žive daleko od svake magije.

Abi nije u sebi imala magiju i nije mogla da pomogne kod bolesti,
povrede ili neodređenih strahova. Svim srcem je to želela, ali nije mogla.
Kada je Abi upitala majku zbog čega trpi nezahvalnu ozlojeđenost, majka
joj je rekla da je pomaganje samo po sebi nagrada i da za to ne treba
očekivati zahvalnost.

Dok joj je majka bila živa, Abi su izbegavali na suptilne načine; posle
majčine smrti, izbegavanje je postalo neskrivenije. Ljudi iz Koni Krosinga
očekivali su od nje da im služi onako kao što ih je njena majka služila.
Ljudi nisu razumeli prirodu dara i koliko se često on nije prenosio na
potomstvo; umesto toga, smatrali su Abi sebičnom.

Čarobnjak je čarobnici objašnjavao nešto o bacanju neke čarolije.
Kada je završio, pogled mu je prešao preko Abi, prema nekom drugom.
Bila joj je potrebna njegova pomoč, odmah.

„Abigejl, šta si to htela da me pitaš?“



Abini prsti se stegnuše oko vreće. „U vezi sa mojim domom u Koni
Krosingu." Zastala je kada je čarobnjak pokazao nešto u knjizi koju su mu
prineli. Zavrte šakom prema njoj, pokazavši joj da nastavi, dok je neki
čovek objašnjavao komplikacije s preokretanjem dvodelne čarolije. „Tamo
je situacija veoma loša“, reče Abi. „D’haranska vojska prošla je kroz
Krosing..."

Prvi čarobnjak se okrenu starijem muškarcu sa dugom belom bradom.
Abi je po njegovoj jednostavnoj odori procenila da je i on čarobnjak.

„Kažem ti, Tomase, može to da se izvede“, insistirao je čarobnjak
Zorander. „Ne kažem da se slažem sa većem, samo ti govorim šta sam
saznao i da je njihova jednoglasna odluka da se to uradi. Ne tvrdim da
razumem detalje načina na koji to deluje, ali proučavao sam ga; može to da
se izvede. Kao što sam rekao veću, umem da ga aktiviram. Tek moram da
odlučim da li se slažem sa njima da to treba i da uradim."

Tomas obrisa šakom lice. „Dakle, hoćeš da kažeš da je ono što sam
čuo tačno? Da zaista to smatraš mogućim? Zar si sišao s uma, Zorandere?“

„Pronašao sam to u jednoj knjizi u privatnoj enklavi Prvog čarobnjaka.
U knjizi koja potiče iz vremena pre rata sa Starim svetom. Video sam to
rođenim očima. Bacio sam čitav niz mreža provere da bih to ispitao." On
obrati pažnju na Abi. „Da, to je sigurno Anargova legija. Koni Krosing je u
oblasti Pendisan."

„Tako je“, reče Abi. „I onda je ta d’haranska vojska prohujala tuda i...“
„Pendisan je odbio da se udruži sa ostatkom Srednjih Zemalja pod
centralnom komandom radi otpora invaziji iz D’Hare. Držeći se svog
suvereniteta, odabrali su da se bore protiv neprijatelja na sopstveni način.
Moraju sada da prihvate posledice svojih postupaka."

Starac je čupkao bradu. „Ipak, da li znaš je li to stvarno? I sasvim
dokazano? Hoću reći, ta knjiga bi morala da bude stara hiljadama godina.
Možda je puko nagađanje. Mreže provere ne potvrde uvek čitavu strukturu
nečeg takvog.“

„Znam to jednako dobro kao i ti, Tomase, ali kažem ti, ovo je stvarno",
reče čarobnjak Zorander. Glas mu pređe u šapat. „Neka nas dusi sačuvaju,
stvar je prava."

Abino srce je lupalo. Želela je da mu ispriča svoju priču, ali činilo se
da nijedna njena reč ne može da prodre do njega. Morao je da joj pomogne.
Nije bilo druge.



Neki oficir nahrupi kroz jedna od zadnjih vrata. Progura se kroz
gomilu oko Prvog čarobnjaka.

„Čarobnjače Zoranderu! Upravo su mi javili! Kada smo dunuli u
rogove koje si poslao, proradili su! Snage Urdlanda podvile su rep!“
Nekoliko glasova zaćuta. Ostali nastaviše.

„Stara najmanje tri hiljade godina", reče Prvi čarobnjak čoveku sa
bradom. On spusti ruku na rame pridošlog oficira i nagnu se blizu. „Reci
generalu Brejnardu da se zaustavi nedaleko od reke Kern. Nemojte spaliti
mostove, več ih zaposednite. Reci mu da podeli ljudstvo. Polovinu ostavite
da odvrati snage Urdlanda od toga da se predomisle; nadam se da neće moći
da zamene svog terenskog čarobnjaka. Neka Brejnard povede ostale na
sever kako bi pomogao da se Anargu preseče odstupnica; to je glavni
predmet naše brige, ali možda nam još zatrebaju mostovi da krenemo za
Urdlanđanima."

Jedan od ostalih oficira, stariji muškarac koji je, sudeći po izgledu,
možda bio general, pocrvene u licu. „Da stanemo kod reke? Sad, kad su
rogovi uradili svoje, a oni su u bekstvu? Ali zašto! Možemo ih uništiti pre
nego što dobiju priliku da se pregrupišu i sastanu sa drugim snagama da bi
se vratili na nas!“

Oči boje lešnika okrenuše se prema tom čoveku. „A znaš li ti šta čeka
iza granice? Koliko će ljudi izginuti ako Panis Ral čeka sa nečim što rogovi
ne mogu da oteraju? Koliko nas je već nedužnih života ovo koštalo? Koliko
će naših ljudi umreti i iskrvariti na njihovoj zemlji - zemlji koju ne
poznajemo tako dobro kao oni?“

„A koliko će naših ljudi izginuti ako ne eliminišemo njihovu
sposobnost da nas napadnu neki drugi put! Moramo ih goniti. Panis Ral se
neće nikada umiriti. Radiće na tome da prizove nešto što će nas rasporiti u
snu. Moramo ih loviti i ubiti sve do jednog!"

„Radim na tome", reče Prvi čarobnjak zagonetno.
Starac uvrte bradu i načini sarkastičnu grimasu. „Da, on smatra da

može pustiti sam podzemni svet na njih."
Nekoliko oficira, dve čarobnice i nekoliko ljudi u odorama zastaše i

zapiljiše se u otvorenoj neverici.
Čarobnica koja je dovela Abi da bude primljena nagnu se blizu.

„Želela si da razgovaraš sa Prvim čarobnjakom. Ako si izgubila hrabrost,
ispratiču te napolje."



Abi obliznu usne. Nije znala kako da govori usred tako zaobilaznog
razgovora, ali znala je da mora, pa je naprosto ponovo počela.

„Gospodine, ne znam ništa o tome šta je učinio moj rodni Pendisan.
Malo toga znam o kralju. Ne znam ništa o veću, ratu, svemu tome. Ja sam iz
malog mesta i znam samo da su tamo ljudi u ozbiljnoj nevolji. Neprijatelj je
savladao naše branioce. Vojska ljudi iz Srednjih Zemalja ide pravo na
D’Harance."

Osećala se budalasto što se obraća čoveku koji vodi pet-šest razgovora
odjednom. Ipak, ponajviše je osećala gnev i osujećenost. Ti ljudi će izginuti
ako ne uspe da ga ubedi da im pomogne.

„Koliko je D’Haranaca?" upita čarobnjak.
Abi otvori usta, ali neki oficir progovori umesto nje. „Nismo sigurni

koliko ih je ostalo u Anargovoj legiji. Možda su izranavljeni, ali to je
razjareni ranjeni bik. Sada su nadomak svoje otadžbine. Mogu samo da se
vrate i napadnu nas, ili da nam umaknu. Sanderson ih čisti sa severa, a
Mardejl ih seče sa jugozapada. Anargo je pogrešio kada je ušao u Krosing,
tamo mora ili da se bori protiv nas, ili da odatle beži kući. Moramo ih
dokrajčiti. Ovo nam je možda jedina prilika za to."

Prvi čarobnjak pređe palcem i jednim prstom niz glatku bradu. „Ipak,
nismo sigurni u to koliko ih je. Izvidnici su bili pouzdani, ali se nisu vratili.
Možemo samo da pretpostavimo da su mrtvi. I zašto bi Anargo uradio tako
nešto?"

„Pa“, reče oficir, „to je najkraći put za bekstvo natrag u D’Haru." Prvi
čarobnjak se okrenu jednoj čarobnici da joj odgovori na pitanje koje je ova
upravo dovršila. „Ne vidim kako bismo to mogli da priuštimo. Reci im da
sam kazao ne. Neću da bacim takvu mrežu za njih i neću im dati sredstva za
to sve dok nude puko ’možda’."

Čarobnica klimnu glavom pa odjuri.
Abi je znala da su mreže čarolije koje bacaju čarobnice. Očigledno,

čarolija koju baca čarobnjak naziva se isto tako.
„Pa, ako je tako nešto moguće", govorio je bradati, „voleo bih onda da

vidim tvoju egzegezu tog teksta. Knjiga stara tri hiljade godina je veoma
rizična. Nemamo pojma kako su čarobnjaci tog vremena mogli da rade
većinu stvari koje su radili."

Prvi čarobnjak se prvi put oštro zagleda u čoveka. „Tomase, želiš li da
vidiš o čemu to tačno govorim? Formu čarolije?"



Neki ljudi zaćutaše na ton njegovog glasa. Prvi čarobnjak naglo raširi
ruke, poteravši sve da mu se uklone s puta. Majka ispovednica ostala mu je
blizu, iza levog ramena. Čarobnica kraj Abi povuče je za korak nazad.

Prvi čarobnjak pokaza rukom. Neki čovek dograbi vrećicu sa stola i
pruži mu je. Abi primeti da pesak na stolovima nije bio tek prosut, već
upotrebljen za crtanje simbola. Abina majka je povremeno crtala čarolije
peskom, ali uglavnom je koristila razne druge stvari, od koštanog praha do
suvog bilja. Abina majka je s peskom vežbala; čarolije, prave čarolije,
morale su da se nacrtaju propisnim redosledom i bez greške.

Prvi čarobnjak čučnu i uze šaku peska iz vreće. Poče da crta po podu
peskom koji mu je curkao iz pesnice.

Šaka čarobnjaka Zorandera kretala se uvežbano precizno. Ruka mu
krenu okolo, da iscrta krug. On se vrati po još jednu šaku peska i nacrta
unutrašnji krug. Izgledalo je kao da crta Milost.

Abina majka je uvek kao drugu figuru crtala kvadrat; sve po redu
unutra, a onda zraci koji izbijaju napolje. Čarobnjak Zorander je nacrtao
osmokraku zvezdu unutar manjeg kruga. Onda je nacrtao linije koje su se
širile napolje, kroz oba kruga, ali jednu je izostavio.

Trebalo je tek da nacrta kvadrat koji predstavlja granicu između
svetova. On je bio Prvi čarobnjak, pa je Abi pretpostavila da njemu nije
neprilično da to radi drugim redosledom nego čarobnica u mestašcetu kao
što je Koni Krosing. Ali nekoliko muškaraca koji su Abi izgledali kao
čarobnjaci, kao i dve čarobnice iza njega, ozbiljno su se zgledali.

Čarobnjak Zorander iscrta linijama peska dve stranice kvadrata.
Zahvati još peska iz vreće i započe preostale dve stranice.

Umesto prave linije, on nacrta luk duboko uronjen u rub unutrašnjeg
kruga onog koji predstavlja svet života. Luk se nije završio kod spoljnog
kruga, već ga je prešao. On iscrta poslednju stranicu, jednako lučnu, tako da
je i ona zašla u unutrašnji krug. Liniju je produžio da se spoji sa drugom
tamo gde je nedostajao zrak Svetla. Za razliku od ostale tri tačke kvadrata,
ta poslednja tačka nalazila se izvan šireg kruga - u svetu mrtvih.

Ljudi glasno uzdahnuše. Tišina se za trenutak spusti u prostoriju, a
potom se zabrinuti šapat začu među nadarenima.

Čarobnjak Zorander ustade. „Zadovoljan, Tomase?"
Tomasovo lice poprimilo je boju belu kao njegova brada. „Neka nas

Tvorac sačuva." Oči mu se okrenuše čarobnjaku Zoranderu. „Veče ovo ne
razume sasvim. To bi bilo suludo osloboditi."



Čarobnjak Zorander ga prenebregnu i okrenu se prema Abi.
„Koliko si D’Haranaca videla?"
„Pre tri godine došli su rojevi skakavaca. Brda Krosinga bila su skroz

mrka od njih. Mislim da sam videla više D’Haranaca nego skakavaca."
Čarobnjak Zorander nezadovoljno zabrekta. Spusti pogled na Milost

koju je nacrtao. „Panis Ral neće odustati. Koliko još, Tomase? Koliko će
proći dok ne pronađe nešto novo što će prizvati i poslati Anarga ponovo na
nas?" Pogledom ošinu ljude oko sebe. „Koliko već godina mislimo da će
nas uništiti horda okupatora iz D’Hare? Koliko je naših ljudi ubila Ralova
magija? Koliko hiljada njih je izginulo od groznica koje im je slao? Koliko
hiljada je bilo prekriveno plikovima i iskrvarilo na smrt od dodira ljudi-
senki koje je prizvao? Koliko je sela, varoši i gradova on zbrisao sa lica
sveta?"

Pošto niko nije progovarao, čarobnjak Zorander nastavi.
„Bile su nam potrebne godine da se vratimo sa samog ruba. Ratna

sreća se konačno preokrenula; neprijatelj beži. Sada je na nama da
izaberemo između tri mogućnosti. Prva je da ga pustimo da beži kući i
nadamo se da nam nikad više neće ponovo doći u tako brutalnu posetu.
Mislim da bi bilo samo pitanje vremena pre nego što pokuša ponovo. To
ostavlja dve realne mogućnosti. Ili da ga gonimo u njegovu jazbinu i tamo
ga zatučemo po cenu desetina, možda stotina hiljada naših ljudi - ili da ja
sve okončam."

Oni nadareni u gomili pogledavali su nelagodno u Milost nacrtanu na
podu. „Još imamo preostale magije", reče jedan čarobnjak. „Možemo je
upotrebiti sa istim učinkom, a da ne izazovemo takvu kataklizmu."

„Čarobnjak Zorander je u pravu", reče drugi, „kao i veće. Neprijatelji
su zaslužili taj usud. Moramo to pustiti na njih."

Rasprava ponovo zavlada u prostoriji. Za to vreme, čarobnjak
Zorander se zagleda u Abine oči. Bilo je to jasno uputstvo da privede kraju
svoju umolnicu.

„D’Haranci su zasužnjili moj narod - narod Koni Krosinga. Imaju oni i
druge zarobljenike. Imaju čarobnicu koja zadržava zarobljenike čarolijom.
Molim vas, čarobnjače Zoranderu, morate mi pomoći.

Dok sam se krila, čula sam kako se čarobnica obraća njihovim
oficirima. D’Haranci nameravaju da upotrebe zarobljenike kao štitove.
Iskoristiće zarobljenike da bi otupeli smrtonosnu magiju koju pošaljete na



njih, ili da otupe koplja i strele koje vojska Srednjih Zemalja pošalje na
njih. Nazvali su to ’zatupljivanjem oružja neprijatelja na njihovoj nejači’.“

Niko je nije gledao. Ponovo su najednom svi bili zaokupljeni svojim
masovnim razgovorom i raspravama. Kao da životi svih tih ljudi nisu bili ni
dostojni njihovog razmatranja. Suze zapekoše Abine oči. „Kako god bilo,
svi ti nedužni ljudi će umreti. Molim vas, čarobnjače Zoranderu, morate
nam pomoći, inače će svi izginuti."

On pogleda načas prema njoj. „Ne možemo ništa učiniti za njih." Abi
je dahtala i pokušavala da suzbije suze. „Moj otac je zarobljen zajedno sa
mojim ostalim srodnicima. I moj muž je među zarobljenicima. Moja kći je
među njima. Još nema ni pet godina. Ako pošaljete magiju, izginuće. Ako
napadnete, izginuće. Morate ih izbaviti, ili sačekati s napadom."

Izgledao je iskreno rastužen. „Žao mi je. Ne mogu im pomoći. Neka
dobri dusi bdiju nad njima i povedu njihove duše prema Svetlosti." On poče
da joj okreće leđa.

„Ne!“, vrisnu Abi. Neki ljudi zaćutaše. Drugi je samo okrznuše
pogledom i nastaviše. „Moje dete! Ne smete!" Ona zavuče šaku u vreću.
„Imam kost..."

„Svako je ima", progunđa on, prekinuvši je. „Ne mogu ti pomoći."
„Ali morate!"

„Morali bismo da odustanemo od svog cilja. Moramo uništiti
d’haranske snage - ovako ili onako. Koliko god ti ljudi bili nedužni, na putu
su nam. Ne smem dozvoliti da D’Haranci uspeju u takvoj zamisli jer bi to
podstaklo široku upotrebu magije, a onda bi svi nedužni izginuli.
Neprijatelju se mora pokazati da nas neće odvratiti od onoga što smo
naumili."

„NE!“, zavapi Abi. „Ona je samo dete! Osuđujete moje detence na
smrt! Ima još dece! Kakvo ste vi to čudovište?"

Niko osim čarobnjaka više je nije ni slušao i svi su i dalje pričali. Glas
Prvog čarobnjaka probi se kroz larmu i odjeknu joj u ušima jasno kao
posmrtno zvono. „Ja sam čovek koji mora ovako da bira. Ne mogu ti uslišiti
molbu."

Abi vrisnu u bolu zbog neuspeha. Neće joj biti dozvoljeno čak ni da
mu pokaže. „Ali u pitanju je dug!“, povika ona. „Svečani dug!“

„Koji se sada ne može otplatiti."
Abi histerično vrisnu. Čarobnica poče da je vuče odatle. Abi se ote

ženi i pobeže iz prostorije. Zatetura se niz kamene stepenice, obnevidela od



suza.
U podnožju stepeništa ona se sruši na pod, jecajući bespomoćno. Nije

hteo da joj pomogne. Nije hteo da pomogne bespomoćnom detetu. Njena
kći će umreti.

…
Dok se grčila u jecajima, Abi oseti nečiju šaku na ramenu. Nežne ruke

je privukoše bliže. Nežni prsti su joj češljali kosu unazad dok je plakala u
ženinom krilu. Šaka te druge osobe dodirnu joj leda i ona oseti kako topla,
utešna magija curka u nju.

„On ubija moju kćer", jeknu ona. „Mrzim ga."
„U redu je, Abigejl", reče glas odozgo. „U redu je plakati zbog takvog

bola." Abi obrisa oči, ali nije mogla da zaustavi suze. Čarobnica je bila
tamo, kraj nje, u podnožju stepeništa.

Abi podiže pogled prema ženi u čijem je naručju ležala. Bila je to
Majka ispovednica lično. Mogla je da joj uradi sve najgore; Abi je bilo
svejedno. Zar je bilo važno, zar je išta sada više bilo važno?

„On je čudovište", zajeca ona. „Nosi odgovarajuće ime. On je gnusni
Vetar smrti. Ali sada će ubiti moje detence, a ne neprijatelje."

„Razumem zbog čega se sada tako osećaš, Abigejl", reče Majka
ispovednica, „ali to nije tačno."

„Kako možete to da kažete? Moja kći nije imala još ni pristojnu priliku
da poživi, a sada će je on ubiti! Moj muž će umreti. I moj otac, ali on se bar
naživeo. Moje detence nije!"

Ona ponovo zavapi histerično, a Majka ispovednica je još jednom
privuče u svoje utešno naručje. Abi nije bilo stalo do utehe.

„Imaš samo jedno dete?“, upita čarobnica.
Abi zaklima glavom dok je uvlačila vazduh. „Imala sam još jedno,

dečaka, ali on je umro na porođaju. Babica mi je rekla da ih više neću imati.
Moja mala Jana je sve što ću ikada imati." Mahnita agonija svega toga
ponovo je prože. „A on će je ubiti. Baš kao što je ubio tog čoveka pre mene.
Čarobnjak Zorander je čudovište. Neka ga dobri dusi ubiju na licu mesta!"

Sa pronicljivim izrazom na licu, čarobnica zagladi Abinu kosu unazad,
sa čela. „Ne razumeš. Vidiš samo deo toga. Ne misliš to što govoriš."

Ali mislila je. „Da ste vi imali..."
„Delora to razume", reče Majka ispovednica, pokazavši prema

čarobnici. „Ona ima desetogodišnju kćer, i sina."



Abi se zagleda naviše, u čarobnicu. Ona se osmehnu Abi samilosno i
klimnu glavom kako bi potvrdila da je to istina.

„I ja imam kćer", reče Majka ispovednica. „Dvanaest joj je godina. I
Delora i ja shvatamo tvoj bol. Baš kao i Prvi čarobnjak."

Abine pesnice se stisnuše. „Nije smeo tako! Ni sam nije mnogo stariji
od dečaka, a želi da ubije moje detence. On je Vetar smrti i to je sve što ga
zanima da ubija ljude!"

Majka ispovednica potapša kameni stepenik kraj sebe. „Abigejl,
uspravi se i sedi tu kraj mene. Da ti ispričam nešto o tom čoveku unutra."

I dalje uplakana, Abi se odgurnu i pridiže, pa kliznu na stepenik.
Majka ispovednica bila je starija od nje dvanaest, ili možda četrnaest
godina, i prijatno je izgledala sa tim ljubičastim očima. Gusta duga kosa
dosezala joj je do struka. Osmeh joj je bio topao. Abi nikada nije palo na
pamet da misli o Ispovednici kao o ženi, ali to je bilo ono što je sada videla.
Nije se više plašila te žene kao ranije; ona nije mogla da učini ništa gore od
onoga što je već bilo učinjeno.

„Povremeno sam čuvala Zedikusa kada je bio jedva nešto stariji od
bebe, a ja sam tek postala žena." Majka ispovednica skrenu pogled sa
setnim osmehom. „Lupala sam ga po guzi kada je bio nevaljao, a kasnije
sam mu zavrtala uvo kako bih ga naterala da sedne na času. Bio je prava
napast na dve noge, i nije ga na to nagonila podmuklost već radoznalost.
Odrastao je u dobrog čoveka.

Dugo posle početka rata sa D’Harom, čarobnjak Zorander nije želeo da
nam pomaže. Nije želeo da se bori, da naudi drugima. Ali na kraju, kada je
Panis Ral, vođa D’Hare, počeo da koristi magiju za pokolj našeg naroda,
Zed je shvatio da jedina nada da spase više života na kraju leži u borbi.

Zedikus Zu’l Zorander ti možda izgleda mlad, kao što je izgledao i
mnogima od nas, ali on je naročiti čarobnjak, potomak čarobnjaka i
čarobnice. Zed je bio čudo od deteta. Čak ni oni drugi čarobnjaci unutra,
među kojima i neki njegovi učitelji, ne shvataju uvek kako mu polazi za
rukom da razreši neke zagonetke iz knjiga niti kako koristi svoj dar za
vladanje tolikom moći, ali shvatamo da ima srce. On se koristi srcem
jednako kao i glavom. Imenovan je za Prvog čarobnjaka zbog svega toga, i
još koječega."

„Da“, reče Abi, „veoma je talentovan da bude Vetar smrti."
Majka ispovednica se osmehnu načas. Kucnu se po grudima. „Među

nama, oni koji ga zaista poznaju nazivaju ga Opsenarom. Opsenar je ime



koje je zaista zaslužio. Nazvali smo ga vetrom smrti da bi to čuli drugi i da
bi to unelo strah u srca neprijatelja. Neki ljudi s naše strane shvataju to ime
bukvalno. Možda i ti, pošto ti je mati bila nadarena, možeš da razumeš zašto
se ljudi ponekad bezrazložno plaše onih sa magijom?"

„A ponekad", usprotivi se Abi, „oni sa magijom su zapravo čudovišta
kojih se nimalo ne tiče život koji uništavaju."

Majka ispovednica odmeri Abine oči na tren, a onda diže prst u znak
upozorenja. „Ispričaću ti u poverenju nešto o Zedikusu Zu’l Zoranderu. Ako
ikada budeš ponovila tu priču, neću ti nikada oprostiti što si izneverila moje
poverenje."

„Neću, ali ne shvatam..."
„Samo slušaj."
Kada je Abi ućutala, Majka ispovednica je započela priču. „Zed se

oženio Erilin. Bila je to divna žena. Svi smo je veoma voleli, ali niko toliko
kao on. Imali su kćer."

Abi nije uspela da se odupre ljubopitljivosti. „Koliko je stara?"
„Otprilike kao tvoja kći", reče Delora.

Abi proguta knedlu. „Shvatam."
„Kada je Zed postao Prvi čarobnjak, okolnosti su bile mračne. Panis

Ral je prizvao ljude-senke."
„Ja sam iz Koni Krosinga, nikad nisam čula za tako nešto."
„Pa, rat je ionako išao loše, ali onda je Panis Ral naučio svoje

čarobnjake da prizivaju ljude-senke." Majka ispovednica uzdahnu jer joj je
bilo mučno da prepričava tu priču. „Zovu se tako zato što liče na senke u
vazduhu. Nemaju posebno obličje. Nisu živi, već ih stvara magija. Oružje
može da im naudi koliko i dimu.

„Ne možeš se sakriti od ljudi-senki. Oni lebde prema tebi preko polja,
ili kroz šume. Pronađu te.

Kad nekoga dodirnu, celo telo te osobe ospe se plikovima i naduje sve
dok se meso ne pocepa. Žrtva umre vrišteći, u agoniji. Čak ni daroviti ne
mogu da izleče onoga koga dotakne čovek-senka.

Kada bi neprijatelj napao, njegovi čarobnjaci poslali bi ljude-senke
napred. Na početku je pronađen čitav bataljon naših hrabrih mladića i svi do
jednog bili su pobijeni. Ostali smo bez ikakve nade. Bio je to naš najcrnji
čas.“

„A čarobnjak Zorander je bio u stanju da ih zaustavi?", upita Abi.
Majka ispovednica klimnu glavom. „Proučio je problem, a onda prizvao



borbene rogove. Njihova magija razvejala je ljude-senke kao što vetar
razveje dim. Magija koja je dopirala iz rogova ujedno je tragala unazad kroz
čaroliju, kako bi pronašla onoga ko ju je bacio i ubila ga. Ipak, rogovi nisu
sasvim bezopasni i Zed neprestano mora da menja njihovu magiju kako bi
parirao načinu na koji neprijatelj menja svoje čarolije.

Panis Ral je prizvao i druge magije: groznice i bolesti, katastrofalne
epidemije, magle koje izazivaju slepilo - svakojake užase. Zed je radio dan i
noč i uspeo je svima da parira. Dok je magija Panisa Rala bila pod
kontrolom, naša vojska ponovo je mogla da se ravnopravno bori.
Zahvaljujući čarobnjaku Zoranderu, ratna sreća se preokrenula."

„Pa, sve je to lepo i krasno, ali..."
Majka ispovednica ponovo podiže prst, zapovedivši joj da ćuti. Abi

zauzda jezik, a žena spusti glavu i nastavi.
„Panis Ral je bio razjaren onim što je Zed učinio. Pokušao je da ga

ubije, ali bez uspeha, pa je umesto toga poslao četvorku da ubije Erilin."
„Četvorka? Šta je četvorka?"
„Četvorka ti je", odgovori čarobnica, „jedinica od četiri naročite ubice

koja se nalazi pod zaštitom čarolije onoga ko ih šalje: Panisa Rala. Njihov
zadatak nije samo da ubiju žrtvu, već da to učine brutalno, uz nezamislivo
mučenje."

Abi proguta knedlu. „I jesu li... ubili njegovu ženu?"
Majka ispovednica se nagnu bliže. „Još gore. Ostavili su je,

polomljenih nogu i ruku, da je nađu još u životu."
„U životu?" šapnu Abi. „Zašto su je ostavili u životu, ako im je

zadatak bio da je ubiju?"
„Da bi je Zed zatekao sasvim izlomljenu, krvavu, u nezamislivim

bolovima. Uspela je samo da s ljubavlju šapne njegovo ime." Majka
ispovednica se nagnu još bliže. Abi oseti dah izgovorenih ženinih reči na
svom licu. „Kada je upotrebio svoj dar kako bi pokušao da je izleči, to je
aktiviralo crv-čaroliju."

Abi je morala da natera sebe da trepne. „Crv-čarolija... ?“
„Nijedan čarobnjak ne bi bio u stanju da je primeti.“ Majka

ispovednica savi prste u kandže i naglo raširi ruke ispred Abinog stomaka,
oponašajući kidanje. „Ta čarolija joj je iskidala utrobu. Zbog toga što je s
ljubavlju upotrebio svoj čarobni dodir, ona je umrla vrišteći od bolova dok
je on bespomoćno klečao kraj nje.“



Abi se trže i dotaknu svoj stomak, gotovo osetivši tamo ranu.
„Grozno." Ljubičaste oči Majke ispovednice bile su gvozdeno
nepopustljive. „Četvorka je ujedno otela i njihovu kćer. Kćer, koja je videla
sve što su ti ljudi učinili njenoj majci.“

Abi ponovo oseti da je suze peku u očima. „Jesu li i njegovoj kćeri
uradili isto to?“

„Ne“, reče Majka ispovednica. „Drže je zarobljenu." „Znači, još je
živa? Još ima nade?“

Baršunasta bela haljina Majke ispovednice tiho zašušta kada se ona
naslonila na balustradu od belog mermera i sklopila šake u krilu. „Zed je
pošao za četvorkom. Pronašao ih je, ali njegovu kćer su već predali
drugima, koji su je opet predali drugima, i tako dalje, te nisu pojma imali
kod koga je, ili gde bi mogla da bude.“

Abi pogleda čarobnicu, pa onda ponovo Majku ispovednicu. „Šta je
čarobnjak Zorander uradio četvorki?"

„Ništa manje od onoga što bih uradila ja.“ Majka ispovednica je zurila
u nju kroz masku hladnog besa. „Naterao ih je da zažale što su se ikada
rodili. Veoma dugo su morali da žale zbog toga."

Abi se skupi i uzmaknu. „Shvatam."
Dok je Majka ispovednica duboko disala kako bi se umirila, čarobnica

je nastavila priču. „Još dok ovo pričamo, čarobnjak Zorander koristi čaroliju
koju niko od nas ne razume; ona zadržava Panisa Rala u njegovoj palati u
D’Hari. Pomaže da se otupi oštrica magije koju Ral može da prizove protiv
nas i omogućava našim ljudima da poteraju njegovu vojsku natrag odakle je
i došla.

Ali Panis Ral je obuzet besom prema čoveku koji je osujetio njegovo
osvajanje Srednjih Zemalja. Jedva prođe nedelju dana da neko ponovo ne
pokuša da oduzme život čarobnjaku Zoranderu. Ral šalje opasne i gnusne
ljude svakojake fele. Čak i Mord-Site."

Abi zastade dah. Tu reč je već ranije čula. „Šta su Mord-Site?“
Čarobnica zagladi unazad sjajnu crnu kosu i zapilji se sa otrovnim izrazom
u očima. „Mord Site su žene koje, pored crvene kožne uniforme, nose jednu
dugačku pletenicu kao oznaku svoje profesije. Obučene su da muče i ubiju
one koji poseduju dar. Ako nadarena osoba pokuša da koristi magiju protiv
Mord-Site, ova je u stanju da tu magiju uhvati i upotrebi je protiv
nadarenih. Mord-Sitama se ne može umaći.“

„Ali, neko sa tako jakim darom kao čarobnjak Zorander..."



„Čak i on bi bio izgubljen ako bi pokušao da koristi magiju protiv
Mord-Sita", reče Majka ispovednica. „Mord-Sita se može poraziti običnim
oružjem - ali ne i magijom. Samo magija Ispovednice deluje protiv njih. Ja
sam ubila dve.

Delom usled brutalne prirode obuke Mord-Sita, one su van zakona od
pamtiveka, ali u D’Hari se grozna tradicija odvođenja mladih žena da budu
indoktrinirane kao Mord-Site primenjuje i dan-danas. D’Hara je daleka i
tajanstvena zemlja. Ne znamo mnogo o njoj, osim onoga što smo saznali iz
sopstvenog zlosrećnog iskustva.

Mord-Site su zarobile nekoliko naših čarobnjaka i čarobnica. Kada
padnu u ropstvo, ne mogu da izvrše samoubistvo niti da pobegnu. Pre smrti,
odaju sve što znaju. Panis Ral zna šta smeramo.

I mi smo uspeli da se dočepamo nekoliko D’Haranaca visokog čina, i
zahvaljujući dodiru Ispovednice, znamo koliko smo ugroženi. Vreme radi
protiv nas."

Abi obrisa dlanove o butine. „Ali onaj čovek koji je bio ubijen
neposredno pre nego što sam ušla kod Prvog čarobnjaka nije mogao biti
ubica; dvojici koji su došli sa njim dopušteno je da odu."

„Ne, nije on bio ubica." Majka ispovednica sklopi šake. „Mislim da
Panis Ral zna za čaroliju koju je čarobnjak Zorander otkrio, kao i da ona
može da zbriše čitavu D’Haru. Panis Ral očajnički želi da se otarasi
čarobnjaka Zorandera."

Ljubičaste oči Majke ispovednice sijale su oštroumnim sjajem. Abi
skrenu pogled i uze rašiveni konac na svojoj vreći. „Ali ne razumem kakve
to veze ima s tim što je odbio da mi pomogne da spasem kćer. I on je ima.
Zar ne bi ništa preduzeo da je vrati? Zar ne bi učinio sve što se mora učiniti
da bi mu se kći vratila i bila na bezbednom?"

Majka ispovednica pognu glavu i pređe prstima preko čela, kao da
pokušava da se trljanjem oslobodi jake glavobolje. „Čovek koji je ušao pre
tebe bio je glasnik. Njegova poruka prošla je kroz mnoge ruke kako ne bi
mogla da se prati natrag do izvora."

Abi oseti da joj se ježi koža na rukama. „Kako je glasila poruka?"
„Uvojak kose koji je doneo pripadao je Zedovoj kćeri. Panis Ral je ponudio
da sačuva život Zedove kćeri ako mu se Zed preda i pusti da ga pogube."

Abi stegnu vreću. „Ali zar otac koji voli svoju kćer ne bi učinio čak i
to da bi joj spasao život?"



„Po koju cenu?“, šapnu Majka ispovednica. „Po cenu života svih onih
koji će umreti bez njegove pomoći?

Ne bi on mogao da učini nešto toliko sebično, čak ni da bi spasao život
one koju voli više od svih drugih. Neposredno pre nego što je odbio da
pomogne tvojoj kćeri, nije prihvatio ponudu, čime je sopstvenu nedužnu
kćer osudio na smrt."

Abi ponovo oseti kako joj se nade sunovraćuju u mrak. Od pomisli na
to da je Jana uplašena, da je povređena, Abi oseti vrtoglavicu i mučninu.
Suze joj ponovo potekoše niz obraze.

„Ali ja ne tražim od njega da žrtvuje sve ostale da bi nju spasao."
Čarobnica blago dodirnu Abino rame. „On smatra da će D’Haranci, ako on
izbavi te ljude, biti u mogućnosti da pobegnu i na kraju pobiju još više
ljudi."

Abi očajnički pokuša da ponudi rešenje. „Ali ja imam kost." Čarobnica
uzdahnu. „Abigejl, polovina onih koji dođu u posetu čarobnjaku donese
kost. Prevaranti ubede umolnike da su te kosti prave. Kupe ih očajnici kao
što si ti."

„Ljudi većinom dolaze čarobnjaku da bi on nekako lišio njihov život
magije", reče Majka ispovednica. „Većina ljudi strahuje od magije, ali
plašim se da usled načina na koji magiju koristi D’Hara, oni sada samo žele
da magiju nikada više ne vide. To je ironičan razlog za kupovinu kosti, a
ironija je dvostruka zbog toga što oni kupuju lažne kosti i misle da u njima
leži magija, kako bi molili da magije budu oslobođeni."

Abi trepnu. „Ali ja nisam kupila kost. Ovo je stvarni dug. Majka mi je
to rekla na samrti. Rekla je da je čarobnjak Zorander lično vezan njime."

Čarobnica zaškilji očima i pokaza time svu svoju sumnju. „Abigejl,
istinski dugovi takve prirode izuzetno su retki. Možda je to samo kost koju
je ona imala, a ti si pomislila..."

Abi otvori vreću i prinese je čarobnici da zaviri. Čarobnica baci pogled
unutra i zaćuta. Majka ispovednica i sama pogleda u vreću.

„Znam ono što mi je mati rekla", bila je istrajna Abi. „Isto tako mi je
rekla da je on, bude li sumnje, ispita i onda će znati da je prava, jer dug je
prešao na njega s njegovog oca."

Čarobnica je milovala perle oko svog vrata. „Mogao bi da je ispita.
Ako je prava, on će to znati. Ipak, koliko god taj dug bio ozbiljan, to ne
znači da mora sada da se vrati.“



Abi se smelo nagnu prema čarobnici. „Mati mi je rekla da je dug
istinski i da mora biti vraćen. Molim vas, Delora, vi poznajete prirodu
takvih stvari. Ja sam bila toliko zbunjena kada sam se srela sa njim, dok su
svi ti ljudi vikali. Ispala sam budala što nisam dalje navaljivala i tražila od
njega da kost ispita." Ona se okrenu i zgrabi Majku ispovednicu za mišicu.
„Molim vas da mi pomognete! Recite mu šta imam i zamolite ga da to
ispita!"

Majka ispovednica razmisli o tome, skrivena iza neutralnog izraza lica.
„Ovo se tiče duga vezanog magijom. Sa takvim stvarima se mora ozbiljno
postupati. Razgovaraću sa čarobnjakom Zoranderom u tvoje ime i zatražiti
da te primi nasamo."

Abi snažno stisnu očne kapke kada joj grunuše nove suze. „Hvala."
Ona zagnjuri lice u šake i zaplaka od olakšanja zbog ponovo potpaljenog
plamena nade. Majka ispovednica ščepa Abi za ramena. „Rekla sam da ću
pokušati. Mogao bi da odbije moj zahtev."

Čarobnica frknu i nasmeja se neveselo. „Teži slučaj. I ja ću ga
pritisnuti. Ali, Abigejl, to ne znači da ga možemo ubediti da ti pomogne -
bez obzira na kost."

Abi obrisa obraz. „Razumem. Hvala vam obema. Hvala vam obema na
razumevanju."

Čarobnica palcem obrisa suzu sa Abine brade. „Kaže se da je kći jedne
čarobnice kći svih čarobnica."

Majka ispovednica ustade i ispravi belu haljinu. „Delora, hoćeš li da
odvedeš Abigejl u pansion za putnice. Valjalo bi da se malo odmori. Imaš li
novca, dete?“

„Da, Majko ispovednice."
„Dobro. Delora će te odvesti u sobu gde ćeš prenoćiti. Vrati se u

Tvrđavu neposredno pre osvita. Mi ćemo te sačekati i reći jesmo li ubedile
Zeda da ispita tvoju kost."

„Moliću se dobrim dusima da me čarobnjak Zorander primi i pomogne
mojoj kćeri." Abi se najednom postide svojih reči. „A moliću se i za
njegovu kćerku."

Majka ispovednica pomilova dlanom Abin obraz. „Moli se za sve nas,
dete. Moli se da čarobnjak Zorander pusti magiju na D’Haru pre nego što
bude prekasno za svu decu Srednjih Zemalja - i staru i mladu."

…



Dok su silazile u grad, Delora je gledala da u razgovoru ostanu što
dalje od Abinih briga i nadanja i od pitanja koliko bi magija mogla da
doprinese jednom ili drugom. U izvesnom smislu, razgovor sa čarobnicom
podsećao ju je na razgovor sa sopstvenom majkom. Čarobnice su
izbegavale da govore o magiji sa nenadarenima, bile one kćerke ili ne. Abi
je imala utisak da je to njima bilo neprijatno podjednako kao što je bilo
neprijatno Abi kada je Jana upitala otkud njenoj majci dete u trbuhu.

Iako je bilo kasno, ulice su bile pune ljudi. Zabrinute glasine o ratu
dopirale su do Abinih ušiju sa svih strana. Na jednom ćošku grupa žena
plačno je mrmljala o muškarcima koji su otišli pre više meseci i o čijoj se
sudbini ništa nije znalo.

Delora je povela Abi trgovačkom ulicom i naterala je da kupi veknicu
hleba u kojoj je bilo ispečeno meso i masline. Abi zapravo nije bila gladna.
Čarobnica ju je naterala da joj obeća da će to pojesti. Ne želeći da učini
ništa što bi je dovelo u nemilost, Abi je to obećala.

Pansion se nalazio u bočnoj ulici među tesno nanizanim zgradama.
Larma tržnice dopirala je uskom ulicom i prolazila oko zgrada i kroz
malena dvorišta sa lakoćom kojom stenica probija tvrdo drvo. Abi se pitala
kako ljudi mogu trpeti da žive toliko zbijeni, bez ičeg drugog u vidokrugu
osim kuća i ljudi. Zapitala se takođe kako će moći da spava pored svih tih
čudnih zvukova i buke, ali opet, san joj je retko dolazio otkad je otišla od
kuće, uprkos mrtvoj tišini seoskih noći.

Čarobnica je poželela Abi laku noć i ostavila je u rukama namrgođene
žene škrte na rečima koja ju je odvela do sobe na kraju dugačkog hodnika i
ostavila je da noč provede u odmoru, pošto je prethodno uzela srebrnjak.
Abi je sela na ivicu kreveta i, pri svetlu lampe koja je stajala na polici kraj
kreveta, osmotrila sobicu dok je grickala veknu hleba. Meso u njoj bilo je
tvrdo i žilavo, ali imalo je prijatan ukus, onako začinjeno solju i belim
lukom.

Budući bez prozora, soba nije bila onako bučna kao što se Abi plašila.
Vrata nisu imala rezu, ali gazdarica kuće promumlala joj je da ne strepi, jer
nijednom muškarcu nije dozvoljen pristup. Abi je odložila hleb i umila se u
lavoru postavljenom na jednostavnom postolju s druge strane sobe, dva
koraka dalje. Iznenadila se kada je videla koliko se voda zaprljala.

Okrenula je ručicu za podešavanje fitilja i skratila ga koliko god je
mogla, a da ne utrne plamen; nije volela da spava u mraku na nepoznatom
mestu. Dok je ležala u postelji i zurila u tavanicu prekrivenu mrljama od



vlage, usrdno se molila dobrim dusima, iako je znala da će oni
prenebregnuti zahtev poput njenog. Zatvorila je oči i pomolila se i za
kćerku čarobnjaka Zorandera. Molitve su joj prekidali nametljivi strahovi
koji su joj čupali utrobu.

Nije znala koliko je dugo ležala u postelji i priželjkivala da je obuzme
san, priželjkivala da dođe jutro, kada su se vrata polako otvorila sa škripom.

Abi se ukoči, razrogačenih očiju, zadržavši vazduh, zagledana u
pognutu priliku koja je prilazila krevetu. Nije to bila gazdarica kuće. Ona je
bila viša. Abi stegnu prstima grubo ćebe, pomislivši da bi možda mogla da
ga baci na uljeza, a onda pobegne prema vratima.

„Ne brini, dušo. Samo sam došla da vidim jesi li imala uspeha gore, u
Tvrđavi."

Abi proguta knedlu i uspravi se na krevetu. „Mariska?" Bila je to
starica koja je celog dana čekala sa njom u redu. „Zbog tebe sam se
izbezumila od straha!"

Odsjaj plamička lampe trepereo je u ženinom oku dok je zagledala
Abino lice. „Ima i gorih stvari od sopstvene bezbednosti zbog kojih bi
trebalo da se plašiš."

„Kako to misliš?"
Mariska se osmehnu. Nije to bio obeshrabrujući osmeh. „Jesi li dobila

ono što si htela?"
„Videla sam Prvog čarobnjaka, ako za to pitaš." „A šta je on rekao,

dušo?"
Abi spusti noge sa kreveta. „To je moja stvar." Lukavi osmeh se raširi.

„O, ne, dušo. To je naša stvar." „Šta si time htela da kažeš?"
„Odgovori na pitanje. Nemaš još mnogo vremena. Tvojoj porodici nije

ostalo još mnogo vremena."
Abi naglo ustade. „Otkud z...“
Starica je zgrabi za ručni zglob i izvi ga tako da je natera da sedne.

„Šta kaže Prvi čarobnjak?"
„Rekao je da ne može da mi pomogne. Molim te, boli me to. Pusti

me."
„O, dušo, baš šteta. Šteta za tvoju malu Janu." „Otkud... otkud znaš za

nju? Nisam..."
„Dakle, čarobnjak Zorander je odbio da usliši tvoju molbu. Baš tužna

vest." Ona coknu jezikom. „Jadna, zlosrećna mala Jana. Bila si upozorena.
Znala si za cenu neuspeha."



Ona pusti Abin ručni zglob i okrenu se od nje. Abine misli su jurcale u
vreloj panici dok je žena vukla noge prema vratima.

„Ne! Molim te! Sutra ću ga ponovo videti! U osvit."
Mariska se osvrnu. „Zašto? Zašto bi pristao da te ponovo vidi, pošto te

je već jednom odbio? Laganjem nećeš kupiti svojoj kćeri još vremena.
Nećeš time ništa postići."

„Istina je. Kunem se majčinom dušom. Razgovarala sam sa
čarobnicom, sa onom koja nas je uvela. Razgovarala sam sa njom i sa
Majkom ispovednicom, pošto mi je čarobnjak Zorander odbio molbu.
Pristale su da ga ubede da me primi nasamo."

Čelo joj se nabra. „Zbog čega bi to uradile?"
Abi pokaza na vreću kraj uznožja kreveta. „Pokazala sam im ono što

sam donela."
Mariska otvori vreću jednim čvornovatim prstom. Zagleda se na tren, a

onda kliznu bliže Abi.
„Moraš ovo da pokažeš čarobnjaku Zoranderu?"
„Tako je. Obezbediće mi sastanak sa njim. Sigurna sam. Sutra će me

primiti." Mariska isuka nož iz velikog pojasa. Zanjiha sporo njime napred--
nazad ispred Abinog lica. „Umorili smo se čekajući te.“

Abi obliznu usne. „Ali ja...“
„Ujutro polazim za Koni Krosing. Idem da posetim tvoju uplašenu

malu Janu."
Šaka joj skliznu iza Abinog vrata. Prsti nalik na hrastovo korenje

zgrabiše Abinu kosu i čvrsto joj pridigoše glavu. „Ako ga dovedeš odmah
za mnom, ona će biti slobodna, kao što ti je obećano."

Abi nije mogla da klimne glavom. „Hoću. Kunem se. Ubediću ga.
Vezan je dugom."

Mariska prinese vrh noža toliko blizu Abinim očima da joj je očešao
trepavice. Abi se plašila da trepće.

„Ako zakasniš, zariću nož u oko male Jane, Probiću ga skroz. Drugo
ću joj ostaviti kako bi mogla da gleda dok vadim srce njenog oca, tako da
zna koliko će je boleti kada to budem radila njoj. Razumeš, dušo?"

Abi je samo mogla da potvrdno zacvili, dok su joj suze tekle niz
obraze. „E, tako se već ponaša dobra devojka", šapnu Mariska sa tolike
blizine da je Abi morala da udahne smrad začina iz kobasice koju je žena
večerala. „Ako posumnjamo na neku prevaru, svi će umreti."

„Nema nikakve prevare. Požuriću. Dovešću ga.“



Mariska poljubi Abi u čelo. „Ti si jedna dobra majka." Pusti Abinu
kosu. „Jana te voli. Plače za tobom i dan i noć.“

Kada je Mariska zatvorila vrata, Abi se sklupčala u drhtavu loptu na
krevetu i zaplakala stisnutih očiju.

…
Delora se nagnu bliže dok su hodale preko širokog bedema. „Sigurno

se osećaš dobro, Abigejl?"
Vetar joj je nosio kosu i šibao je pramenovima po licu. Abi je ukloni sa

očiju i pogleda prostrani grad koji je počeo da se pomalja iz pomrčine.
Nemo se molila majčinom duhu.

„Da. Samo sam imala tešku noć. Nisam mogla da zaspim."
Osećala je rame Majke ispovednice s druge strane. „Razumemo to. Bar

je pristao da te primi. Neka te to ohrabri. On je dobar čovek, zaista."
„Hvala vam“, šapnu Abi posramljeno. „Hvala vam obema što mi

pomažete."
Ljudi koji su čekali duž bedema - čarobnjaci, čarobnice, oficiri i ostali

- načas svi zaćutaše i pokloniše se Majci ispovednici dok su tri žene
prolazile kraj njih. Među nekolicinom koju je prepoznala od juče, Abi
primeti čarobnjaka Tomasa, koji je nešto gunđao sam sebi i izgledao vrlo
nestrpljivo i srdito dok je prelistavao pregršt papira prekrivenih nečim što je
Abi prepoznala kao magične simbole.

Na kraju bedema došle su do kamenog pročelja okrugle kule. Strmi
krov je štrcao nisko iznad zasvođenih vrata. Čarobnica kucnu po vratima i
otvori ih ne sačekavši odgovor. Primeti trzaj Abinog čela.

„On retko čuje kucanje", objasni ona utišanim glasom.
Kamena prostorija bila je mala i delovala je prijatno. Okrugli prozor s

desne strane gledao je na grad u podnožju, dok je drugi, na suprotnoj strani,
gledao na visoke zidine Tvrđave, a one najudaljenije svetlucale su ružičasto,
obasjane prvim slabim zracima zore. U kitnjastom gvozdenom svećnjaku
nalazilo se mnoštvo sveća koje su sobi davale topao sjaj.

Čarobnjak Zorander, kome je neobuzdana, talasasta smeđa kosa visila
oko lica dok se oslanjao o ruke, bio je obuzet proučavanjem knjige koja je
ležala otvorena na stolu. Tri žene stadoše.

„Čarobnjače Zoranderu“, objavi čarobnica, „dovodimo ti Abigejl, kčer
Helsinu.“

„Čuo sam da kucaš, ženo“, zareža čarobnjak ne podigavši pogled, „kao
i uvek.“ „Ne obračaj mi se tako, Zedikuse Zu’l Zorandere“, progunđa



Delora zauzvrat. Nije obraćao pažnju na čarobnicu dok je trljao glatku
bradu, zagledan u knjigu.

„Dobro došla, Abigejl.“
Abini prsti zapetljaše oko vreće. Ali ona se onda priseti pravila

ponašanja i nakloni mu se. „Hvala što ste pristali da me primite, čarobnjače
Zoranderu. Veoma je važno da mi pomognete. Kao što sam vam već rekla, u
pitanju su životi nedužne dece.“

Čarobnjak Zorander konačno podiže pogled. Pošto ju je dobro
odmerio, on se uspravi. „Gde je granica?"

Abi pogleda čarobnicu s jedne svoje strane, a onda Majku ispovednicu
s druge. Nijedna joj nije uzvratila pogledom.

„Izvinite, čarobnjače Zoranderu? Granica?"
Čarobnjakovo čelo se nabra. „Pridaješ veću vrednost životu zbog toga

što si mlada. Granica, drago moje dete, iza koje vrednost života postaje
beznačajna. Gde je ta granica?"

„Ali, dete...“
On je upozori podigavši prst. „Nemoj da igraš na moja osećanja tako

što ćeš me ubeđivati u vrednost života jednog deteta, kao da život može biti
vredniji usled uzrasta. Kada život vredi manje? Gde je granica? U kom
uzrastu? Ko o tome odlučuje?

Svaki život je vredan. Mrtvi su mrtvi, bez obzira na uzrast. Nemoj
misliti da ćeš me naterati da ne prosuđujem razložno tako što ćeš
neosetljivo i proračunato uticati na moja osećanja, kao što neki ljigavi
zvaničnik podstiče strasti bezumne rulje."

Abi je zanemela posle takve opomene. Čarobnjak obrati pažnju na
Majku ispovednicu.

„Kad već govorim o birokratama, šta je veće kazalo?"
Majka ispovednica sklopi šake i uzdahnu. „Prenela sam im tvoje reči.

Jednostavno rečeno, nije ih briga. Žele da se to uradi."
On zagunđa nezadovoljno. „Ma nije valjda?" Njegove oči boje lešnika

okrenuše se prema Abi. „Izgleda da veće ne mari čak ni za živote dece,
kada su deca D’Haranci.“ On pređe šakom preko umornih očiju. „Ne tvrdim
da ne razumem kako razmišljaju, niti da se ne slažem sa njima, ali tako mi
dragih duhova, nisu oni ti koji treba to da urade. To neće učiniti njihova
ruka. Već moja.“

„Razumem, Zede“, promrmlja Majka ispovednica.



Kao da je ponovo primetio Abi, koja je stajala pred njim. Osmotrio ju
je kao da duboko razmišlja o nečemu. Ona se uzvrpolji od toga. On pruži
ruku i mrdnu prstima. „Daj mi onda da to vidim."

Abi priđe bliže stolu i posegnu u vreću.
„Ako već ništa ne može da te ubedi da pomogneš nedužnim ljudima,

možda će ti ovo značiti nešto više."
Ona izvuče majčinu lobanju iz vreće i stavi je na čarobnjakov dlan

okrenut naviše. „U pitanju je dug kostiju. Izjavljujem da je dospeo."
On diže jednu obrvu. „Dete, običaj je da se donese delić kosti." Abi

oseti da je porumenela. „Nisam znala", zamuca ona. „Želela sam da sigurno
bude dovoljno za ispitivanje... da budem sigurna da ćete mi poverovati."

On blago pređe rukom preko temena lobanje. „Dovoljan je delić manji
od zrnca peska." Gledao je Abi u oči. „Zar ti majka to nije rekla?"

Abi odmahnu glavom. „Samo je rekla da je to dug koji je prešao na vas
sa vašeg oca. I rekla je da dug mora da se vrati kada se proglasi dospelim."

„I mora, zaista", šapnu on.
Dok je to govorio, šaka mu je klizila napred-nazad po lobanji. Kost je

bila bez sjaja, umrljana zemljom iz koje ju je Abi izvukla, ni najmanje
besprekorna kao što je ona zamišljala. Bila je užasnuta kada je morala da
otkopa majčine kosti, ali je bila još užasnutija onim što bi se dogodilo da to
nije uradila.

Kost lobanje pod čarobnjakovim prstima zasija blagim ćilibarskim
svetlom. Abi umalo nije prestala da diše kada je vazduh zazujao, kao da su
se sami dusi obratili čarobnjaku šapatom. Čarobnica zapetlja oko biserne
ogrlice. Majka ispovednica zagricka donju usnu. Abi se pomoli.

Čarobnjak Zorander spusti lobanju na sto i okrenu im leđa. Ćilibarski
sjaj izblede i nestade.

Pošto nije progovarao, Abi izusti u bremenitoj tišini. „Dakle? Da li ste
zadovoljni? Da li je vaše ispitivanje pokazalo da je dug pravi?"

„O, da“, reče on tiho ne okrenuvši se prema njima. „To je pravi dug
kostiju, vezan magijom sve dok ne bude vraćen."

Abini prsti čupkali su iskrzani rub vreče. „Rekla sam vam. Majka me
ne bi slagala. Rekla mi je - ukoliko joj se ne vrati za života, to postaje dug
kostiju po njenoj smrti.“

Čarobnjak se polako okrenu da se suoči sa njom. „A da li ti je išta
rekla o tome kako je taj dug nastao?"



„Nije.“ Abi krišom pogleda Deloru postrance pre nego što je nastavila.
„Čarobnice dobro čuvaju tajne i otkrivaju samo ono što služi njihovim
ciljevima."

On progunđa nešto u znak saglasnosti, sa blagim, kratkotrajnim
osmehom. „Samo je rekla da su time vezani vaš otac i ona, i da dug prelazi
na njihove naslednike sve dok ne bude vraćen."

„Majka ti je rekla istinu. Ali to ne znači da dug mora biti vraćen sada."
„To je svečani dug kostiju." Abina ozlojeđenost i strah eksplodiraše sa

otrovom. „Proglašavam ga dospelim! Povinovaćete se obavezi!"
I čarobnica i Majka ispovednica piljile su u zidove, jer im je bilo

neprijatno što jedna žena, nenadarena žena, diže glas na Prvog čarobnjaka
lično. Abi se najednom zapita neće li pasti mrtva zbog takvog bezobrazluka.
Ali ako joj on ne bude pomogao, to neće ni biti važno.

Majka ispovednica izvrda moguće rezultate Abinog ispada pitanjem.
„Zede, da li ti je to što si video reklo nešto o prirodi uzroka duga?"

„Nego šta je", reče on. „I moj otac mi je rekao za taj dug. Ispitivanje
mi je potvrdilo da je to ono o čemu je govorio i da žena koja stoji ispred
mene nosi drugu polovinu karike."

„Dakle, šta je bilo uzrok duga?", upita čarobnica.
On okrenu dlanove naviše. „Izgleda da mi se nekako izmigoljilo iz

glave. Žao mi je; u poslednje vreme sve sam zaboravniji."
Delora frknu. „I ti se usuđuješ da za čarobnice kažeš da su uzdržane."

Čarobnjak Zorander je bez reći osmotri na tren, a onda zaškilji u Majku
ispovednicu. „Veće želi da se to uradi, zar ne?“ Osmehnu se lukavo. „Onda
će biti urađeno."

Majka ispovednica nakrivi glavu. „Zede... siguran si u ovo?"
„U šta to?", upita Abi. „Hoćete li vratiti dug ili ne?“
Čarobnjak slegnu ramenima. „Proglasila si dug dospelim." On uze

jednu knjižicu sa stola i ubaci je u džep svoje odore. „Ko sam ja da se
usprotivim?"

„Tako mi dragih duhova", šapnu Majka ispovednica sebi u bradu.
„Zede, samo zato što veće..."

„Ja sam puki čarobnjak", upade on, „i služim potrebama i željama
našeg naroda."

„Ali ako otputuješ tamo, izložićeš se nepotrebnoj opasnosti." „Moram
biti blizu granice - ili će to zahvatiti i delove Srednjih Zemalja. Koni
Krosing je mesto dovoljno dobro kao bilo koje drugo da se potpali požar."



Van sebe od olakšanja, Abi nije čula gotovo ništa drugo od onoga što
je on izgovorio. „Hvala, čarobnjače Zoranderu. Hvala."

On obiđe oko stola i zgrabi je za rame tankim, iznenađujuće jakim
prstima. „Vezani smo, ti i ja, dugom kostiju. Životni putevi su nam se
ukrstili." Osmeh mu je bio istovremeno i tužan i iskren. Njegovi snažni prsti
sklopiše joj se oko ručnog zgloba, oko narukvice, i on joj spusti majčinu
lobanju u šake. „Molim te, Abi, zovi me Zed."

Ona klimnu glavom, na ivici suza. „Hvala, Zede."
Napolju, u svetlu ranog jutra, susrela ih je gomila koja je čekala.

Čarobnjak Tomas se probi, uzmahujući papirima.
„Zorandere! Proučavao sam ove elemente do kojih si došao. Moram da

razgovaram s tobom."
„Govori onda", reče Prvi čarobnjak u prolazu. Gomila krenu za njim.

„Ovo je ludilo."
„Nikada nisam ni rekao da nije."
Čarobnjak Tomas zatrese papirima kao da su oni dokaz. „Ne smeš to

učiniti, Zorandere!"
„Veće je odlučilo da se uradi tako. Rat se mora okončati dok smo mi u

prednosti i pre nego što Panis Ral ne iznađe nešto čemu nećemo moći da
pariramo."

„Ne, hoću da kažem da sam proučio ovo, i da nećeš biti u stanju to da
izvedeš. Mi ne razumemo moć kojom su ti čarobnjaci upravljali. Pregledao
sam elemente koje si mi pokazao. Čak i pokušaj da se prizove nešto takvo
stvoriće jaku vrelinu."

Zed stade i unese se Tomasu u lice. Podiže obrve tobože iznenađeno.
„Stvarno, Tomase? Misliš tako? Paljenje svetlosne čarolije koja će pocepati
tkanje živog sveta moglo bi da izazove nestabilnost u elementima mrežnog
polja?“

Tomas požuri za Zedom, koji se žustro udaljio. „Zorandere! Nećeš
moći to da kontrolišeš! Ako budeš u stanju da to prizoveš - a ne verujem da
možeš poremetićeš Milost. Prizivanje obuhvata vrelinu. Poremećaj je hrani.
Nećeš moći da kontrolišeš kaskadu. Niko ne može učiniti ništa slično!"

„Ja mogu", promrmlja Prvi čarobnjak.
Tomas besno zatrese pesnicom punom papira. „Zorandere, tvoja

arogancija će nas sve uništiti! Kada se jednom razmakne, veo će biti
pocepan i sav život biće progutan. Zahtevam da vidim knjigu u kojoj si



pronašao tu čaroliju. Zahtevam da je sam vidim. Čitavu stvar, ne samo
delove!“

Prvi čarobnjak zastade i podiže prst. „Tomase, da ti je bilo suđeno da
vidiš knjigu, ti bi bio Prvi čarobnjak i imao bi pristup ličnoj enklavi Prvog
čarobnjaka. Ali niti to jesi, niti ovo drugo imaš.“

Tomasovo lice blesnu crvenilom iznad bele brade.
„To je budalasti čin očajnika!"
Čarobnjak Zorander zvrcnu prstom. Papiri poleteše iz šake starog

čarobnjaka i zavrteše se u vihoru, gde se zapališe i sagoreše u pepeo koji
raznese vetar.

„Tomase, ponekad ti samo i preostaje čin očajnika. Ja sam Prvi
čarobnjak i uradiću ono što moram. I tu je kraj tome. Ne želim više da
slušam." On se okrenu i zgrabi nekog oficira za rukav. „Uzbuni kopljanike.
Okupi sve raspoložive konjanike. Jašemo za Potez Pendisan, smesta."

Čovek se brzo lupnuo po prsima u znak pozdrava i odmah je odjurio.
Drugi oficir, stariji i, po izgledu sudeći, mnogo višeg čina, nakašlja se.
„Čarobnjače Zoranderu, smem li da znam šta planiraš?"

„Anargo", reče Prvi čarobnjak, „jeste desna ruka Panisa Rala, i zajedno
sa Ralom on priziva smrt da nas progoni. Sasvim jednostavno rečeno,
nameravam da pošaljem smrt natrag njima."

„Tako što ćeš povesti kopljanike u Potez Pendisan?"
„Da. Anargo se ušančio u Koni Krosingu. Imamo generala Brejnarda

koji ide na sever prema Potezu Pendisan, general Sanderson se spušta na
jug da se sretne s njim, a Mardejl juriša sa jugozapada. Idemo tamo sa
kopljanicima i svima koji su preostali i kadri su da nam se pridruže."

„Anargo nije budala. Ne znamo koliko još drugih čarobnjaka i
nadarenih ima kraj sebe, ali znamo za šta su kadri. Iznova i iznova nam
nanose gubitke. Konačno smo im zadali udarac." Oficir je pažljivo birao
reči. „Šta misliš, zašto čekaju? Zašto jednostavno ne šmugnu natrag u
D’Haru?“

Zed spusti šaku na zid sa puškarnicama i zagleda se u zoru i grad ispod
njih. „Anargo uživa u igri. Igra krajnje dramatično; želi da mislimo da su
ranjeni.

Potez Pendisan je jedini teren u tim planinama kuda vojska može proći
iole brzo Koni Krosing je široko bojno polje, ali nedovoljno široko da nam
omogući lako manevrisanje ili opkoljavanje. On pokušava da nas namami
tamo.“



Oficir nije delovao iznenađeno. „Ali zašto?"
Zed se osvrnu prema oficiru. „Očigledno veruje da na takvom terenu

može da nas pobedi. Ja mislim drugačije. On zna da ne smemo dozvoliti da
ta pretnja tu ostane i zna šta planiramo. Namerava da me uvuče tamo, ubije
i okonča pretnju koju samo ja predstavljam za njih."

„Dakle...", razmišljao je oficir naglas, „kažeš da za Anarga to vredi
rizika." Zed se ponovo zagleda u grad ispod Čarobnjakove tvrđave. „Ako je
Anargo u pravu, mogao bi da odnese potpunu pobedu kod Koni Krosinga.
Kada završi sa mnom, pustiće svoje nadarene s lanca, potamaniti većinu
naših snaga na jednom mestu, a onda, praktično bez otpora, dograbiti srce
Srednjih Zemalja; Ejdindril.

Anargo planira da, pre nego što sneg padne, ubije mene, uništi naše
združene snage, baci narod Srednjih Zemalja u lance i bude u stanju da
pruži bič Panisu Ralu."

Oficir je zurio, zgranut. „A ti nameravaš da uradiš ono čemu se Anargo
nada i odeš tamo da se suočiš s njim?"

Zed slegnu ramenima. „Zar mogu da biram?"
„A znaš li, makar kako Anargo namerava da te ubije, kako bismo

učinili nešto iz predostrožnosti? Preduzeli protivmere?"
„Plašim se da ne znam." Uznemiren, on odmahnu rukom kao da

odbacuje celu tu temu. Okrenu se prema Abi. „Kopljanici imaju brze konje.
Jahaćemo iz sve snage. Brzo ćemo stići tvojoj kući - bićemo tamo na vreme
- a onda ćemo obaviti svoje."

Abi samo klimnu glavom. Nije rečima mogla da izrazi olakšanje zbog
toga što joj je molba uvažena, niti stid koji je osećala zbog toga što joj je
molitva uslišena. Ali ponajviše od svega, nije mogla da izusti ni reč o svojoj
užasnutosti zbog toga što čini, jer je znala šta smeraju D’Haranci.

…
Muve su se rojile oko sasušenih ostataka utrobe, svega što je ostalo od

Abinih nagrađivanih bradatih svinja. Izgleda da su bile poklane i otete čak i
Abine rasplodnice koje su joj roditelji poklonili kao svadbeni dar.

Roditelji su joj odabrali i muža. Abi ga nije poznavala: došao je iz
grada Linforda, gde su joj otac i majka kupovali svinje. Abi je bila van sebe
od nespokoja zbog onoga koga će joj roditelji izabrati za muža. Nadala se
čoveku vedrog raspoloženja - čoveku koji će sa osmehom pristupati
životnim poteškoćama. Kada je prvi put ugledala Filipa, pomislila je da je
to najozbiljniji muškarac na čitavom svetu. Njegovo mladalačko lice



izgledalo joj je kao da se nikada nije ni osmehnulo. Te prve noći, pošto ga
je upoznala, zaspala je u suzama zbog pomisli o tome da će život deliti sa
tako zvaničnim čovekom. Pomislila je da joj se život zakačio za oštre šiljke
strašne sudbine.

Abi je ustanovila da je Filip vredan čovek koji na život gleda sa
velikim osmehom. Onog dana kada ga je prvi put videla, saznala je to tek
kasnije, on se trudio da mu lice bude što ozbiljnije kako ga njegova nova
porodica ne bi smatrala badavadžijom koji ne zavređuje njihovu kćer. Abi je
ubrzo saznala da je Filip čovek na koga može da se osloni. Kada je Jana
rođena, već ga je zavolela.

A sada je Filip, kao i mnogi drugi, zavisio od nje.
Abi je obrisala ruke pošto je još jednom položila majčine kosti da

počivaju. Videla je da su ograde koje je Filip tako često popravljao pod
budnim Janinim pogledom sada redom izlomljene. Kada je obišla oko kuće,
primetila je da nedostaju vrata štale. Nestalo je sve što je životinja ili
ljudsko biće moglo da pojede. Abi se nije sećala da je ikada videla svoj dom
tako opustošen.

Nije važno, rekla je sebi. Nije važno, samo da joj se Jana vrati. Ograde
se mogu popraviti. Svinje se mogu zapatiti, nekako, jednog dana. Jana se
nikada ne može zameniti.

„Abi“, upita Zed dok je zurio u ruševine njene kuće, „kako to da i tebe
nisu zarobili, kad su već zarobili tvog muža, kćerku i sve ostale?"

Abi stupi kroz polomljena vrata, pomislivši da njen dom nikada nije
izgledao tako mali. Pre nego što je otišla u Ejdindril, u Čarobnjakovu
tvrđavu, činilo joj se da ne može da zamisli ništa veće od svoje kuće. Tu se
Filip smejao i jednostavno nameštenu sobu punio ugodnošću i razgovorom.
Ugljenom je crtao Jani životinje na kamenom ognjištu.

Abi pokaza. „Ispod tih vrata se nalazi podrum. Tamo sam bila kada
sam čula sve ono što sam ti ispričala."

Zed pređe špicem čizme preko rupe od čvora u drvetu koja je služila
kao mesto gde se mogao zavući prst da bi se podigao kapak. „Otimali su ti
muža i kćerku, a ti si ostala tamo dole? Dok je kćerka vrištala za tobom, nisi
potrčala gore da joj pomogneš?"

Abi uspe da dođe do glasa. „Znala sam da će uhvatiti i mene ako se
popnem. Znala sam da će jedina prilika za moju porodicu biti da sačekam i
onda odem po pomoć. Majka mi je uvek govorila da čak ni čarobnica nije



ništa drugo do budala, ako se tako ponaša. Uvek mi je govorila da najpre
razmislim o svemu."

„Mudar savet." Zed spusti kutlaču koja je bila savijena i probušena.
Blago spusti šaku na njeno rame. „Mora da ti je bilo teško da ostaviš kćerku
da plače za tobom i da uradiš ono najpametnije."

Abi je uspela samo da šapne. „Govoriš istinu, kao sami dusi."
Ona pokaza na prozor u bočnom zidu. „Tamo - s druge strane reke

Koni - nalazi se grad. Odveli su Janu i Filipa kada su krenuli da pokupe sve
ljude iz grada. Sa njima su bili i drugi, koje su prethodno zarobili. Vojska se
ulogorila tamo iza, u brdima."

Zed stade kraj prozora i zagleda se u daleka brda. „Nadam se da će
ovaj rat ubrzo biti gotov. Dragi dusi, dozvolite da se okonča."

Upamtivši upozorenje Majke ispovednice da ne ponavlja priču koju je
od nje čula, Abi čarobnjaka nikada nije pitala za kćerku ili ubijenu ženu.
Kada je tokom kratkog putovanja natrag u Koni Krosing pričala o svojoj
ljubavi prema Jani, njemu se srce sigurno slamalo na pomisao o tome da mu
je rođena kći u surovim rukama neprijatelja, sa saznanjem da ju je ostavio
da umre ne bi li sprečio smrt mnogih drugih.

Zed otvori vrata spavaće sobe. „A šta je ovde?", upita kada je zavirio u
sobu. Abi se prenu iz misli. „Spavaća soba. Pozadi su vrata koja vode
prema bašti i štali."

Iako on nijednom nije pomenuo svoju mrtvu ženu ili nestalu kćer, Abi
je osećala da je saznanje o njima izjeda kao što nabujala prolećna reka
izjeda rupu u ledu.

Zed se vratio iz spavaće sobe kada se Delora tiho uvukla kroz ulazna
vrata. „Kao što je Abigejl rekla, grad s druge strane reke je poharan",
izvestila je čarobnica. „Sudeći po tome kako izgleda, odveli su sve ljude iz
njega."

Zed zagladi talasastu kosu. „Koliko je blizu reka?"
Abi mahnu kroz prozor. Spuštala se noč. „Eno je tamo. Pet minuta

hoda odavde."
U dolini, na svom putu prema ušću u Kern, reka Koni je usporavala i

širila se, tako da je bila dovoljno plitka da se lako pregazi. Nije bilo mosta;
drum je jednostavno vodio do ruba reke i nastavljao se sa druge strane. Iako
je reka u dolini uglavnom bila široka četiri stotine metara, nigde nije bila
dublja od visine kolena. Samo prilikom prolećnog topljenja snega
povremeno je bilo opasno preći. Grad Koni Krosing ležao je tri kilometra



dalje, na brdima, bezbedan od prolećnih poplava, baš kao i ćuvik na kojem
se nalazila Abina farma.

Zed uze Deloru za lakat. „Odjaši natrag i reci svima da ostanu na
svojim položajima. Ako išta krene po zlu... pa, ako išta krene po zlu,
moraće da napadnu. Anargova legija se mora zaustaviti, makar to značilo i
ulazak u D’Haru za njima."

Delora nije izgledala zadovoljno. „Pre nego što smo pošli, Majka
ispovednica me je naterala da obećam da ću se postarati da ne ostaneš sam.
Rekla mi je da obezbedim da nadareni uvek budu blizu tebe ukoliko ti
zatrebaju."

I Abi je čula kada je Majka ispovednica to naredila. Kada se osvrnula
prema Tvrđavi dok su prelazili preko kamenog mosta, Abi je videla Majku
ispovednicu na visokom bedemu, kako posmatra njihov odlazak. Majka
ispovednica je pomogla kada je Abi mislila da je sve izgubljeno. Zapitala se
šta će biti sa tom ženom.

Onda se seti da ne mora to da se pita. Znala je.
Čarobnjak je prenebregnuo ono što mu je čarobnica rekla. „Čim

pomognem Abi, poslaću i nju natrag. Ne želim da bilo ko bude u blizini
kada budem bacio čaroliju."

Delora ga ščepa za okovratnik i privuče blizu. Izgledala je kao da će ga
žestoko izgrditi. Umesto toga, ona ga zagrli.

„Molim te, Zede", šapnu ona, „ne ostavljaj nas bez sebe kao Prvog
čarobnjaka."

Zed joj zagladi tamnu kosu. „Pa da vas sve prepustim Tomasu?"
Osmehnu se podrugljivo. „Nikad."

Prašina koju je podigao Delorin konj razilazila se u sve gušćoj tami
dok su Zed i Abi silazili niz padinu prema reci. Abi ga je vodila stazom
kroz visoku travu i trsku, objašnjavajući da će im staza pružiti bolji zaklon
od druma. Abi mu je bila zahvalna što nije insistirao da idu drumom.

Oči su joj strelovito zagledale duboke senke s jedne i druge strane dok
ih je šikara polako gutala. Puls joj je skakao. Trgla bi se svaki put kad bi im
grančica pukla pod nogama.

Desilo se kao što se plašila, kao što je znala da će se desiti. Neka
prilika zaogrnuta dugačkim ogrtačem sa kapuljačom jurnu niotkuda i obori
Abi u stranu. Ona vide blesak sečiva kada je Zed odbacio napadača u
šikaru. On čučnu i ponovo spusti šaku na Abino rame dok je ova ležala na
travi i dahtala.



„Ostani na zemlji", šapnu joj on žurno.
Svetlost mu se prikupi oko prstiju. Prizivao je magiju. To je upravo

bilo ono što su želeli da on uradi.
Suze joj navreše, opekoše joj oči. Ona ga povuče za rukav. „Zede,

nemoj koristiti magiju." Jedva je mogla da govori od sve jačeg bola u
grudima. „Nemoj...“

Prilika ponovo skoči iz pomrčine žbunja. Zed naglo diže ruku. Noć
obasja blesak vrele svetlosti koja zapljusnu zaogrnutu priliku.

Umesto da napadač padne, Zed jeknu i sruši se na tlo. Šta god je
nameravao da učini napadaču, okrenulo se protiv njega i bio je zahvaćen
strašnim bolom koji ga je onemogućio da ustane ili progovori. Zato su hteli
da on priziva magiju: kako bi mogli da ga zarobe.

Prilika koja je stajala iznad čarobnjaka namršti se na Abi. „Tvoja uloga
je ovde završena. Idi.“

Abi otrča u travu. Žena zabaci kapuljaču i zbaci ogrtač sa sebe. Izbliza,
u mraku, Abi ugleda ženinu dugačku kiku i crvenu kožnu uniformu. Bila je
to jedna od žena o kojima su Abi pričali, žena koje su hvatale one sa
magijom: Mord-Sita.

Mord-Sita je sa zadovoljstvom posmatrala kako se čarobnjak pod
njenim nogama koprca i guši od bola. „Vidi, vidi. Izgleda da je Prvi
čarobnjak lično upravo načinio veoma krupnu grešku."

Opasači i remenje njene crvene kožne uniforme zaškripaše kada se
nagnula prema njemu, iscerena zbog njegove agonije. „Dali su mi celu noć
da te nateram da zažališ za to što si uopšte podigao prst da bi nam se
odupro. Ujutro treba da ti dozvolim da posmatraš kako naše snage
uništavaju tvoj narod. Potom ću te odvesti lordu Ralu lično, čoveku koji je
naredio da ti ubiju ženu, tako da možeš da ga moliš da mi naredi da ubijem i
tebe.“ Ona ga ritnu. „Kako bi mogao da moliš lorda Rala za smrt, dok budeš
posmatrao kako ti kćerka umire pred očima."

Zed je mogao samo da vrišti od užasa i bola.
Abi je na šakama i kolenima bauljala dalje u korov i trsku. Obrisala je

oči i pokušala da gleda. Bila je užasnuta kada je shvatila šta rade čoveku
koji je pristao da joj pomogne samo zbog onoga što je dugovao njenoj
majci. Nasuprot njemu, ovi ljudi su njene usluge izmamili tako što su držali
njeno dete kao taoca.

Dok je uzmicala, Abi je ugledala nož koji je Mord-Sita ispustila kada
ju je Zed bacio u korov. Nož je bio samo izazov koji je poslužio da ga



natera da reaguje; magija je bila pravo oružje. Mord-Sita je protiv njega
upotrebila njegovu magiju da bi ga obogaljila i zarobila, a sada ju je
koristila da bi ga povredila.

Bila je to cena koju su zahtevali. Abi je poslušala. Nije imala izbora.
Ali kakvu je cenu time nametnula drugima?

Kako je mogla da spase kćerkin život po cenu toliko drugih? Zar će
Jana odrasti u robinju ljudima koji ovo rade? Uz majku koja je dozvolila da
se to dogodi? Jana će odrasti i naučiti da se klanja Panisu Ralu i njegovim
pristalicama, da se pokori zlu i nikad ne upozna ukus slobode ili sazna za
vrednost časti.

Zastrašujuće konačno, sve se sruši u Abinim mislima.
Ona dograbi nož. Zed je zavijao od bola dok se Mord-Sita saginjala i

radila mu nešto gnusno. Pre nego što je imala vremena da izgubi odlučnost,
Abi pođe prema ženinim leđima.

Abi je već ranije klala životinje. Reče sebi da ovo nije nimalo
drugačije. Ovo nisu ljudi, već životinje. Podiže nož.

Nečija šaka joj prekri usta. Druga je ščepa za ručni zglob.
Abi zastenja u šaku, zbog sopstvenog neuspeha da zaustavi to ludilo

iako joj se za to ukazala prilika. Usta kraj njenog uha narediše joj da ućuti.
Dok se otimala prilici u ogrtaču sa kapuljačom koja ju je držala, Abi je

okrenula glavu koliko je mogla i u poslednjim ostacima dnevnog svetla
videla da je posmatraju ljubičaste oči. Za trenutak nije mogla ništa da
shvati, nije mogla da razume otkud ta žena tu, kada je Abi videla da je ona
ostala za njima. Ali to je zaista bila ona.

Abi se umiri. Majka ispovednica je pusti i, brzim pokretom ruke,
potera je natrag. Abi nije postavljala pitanja; otrčala je ponovo u trsku dok
je Majka ispovednica posezala za ženom u crvenoj koži. Mord-Sita je bila
pognuta, obuzeta svojim groznim bavljenjem čarobnjakom koji je vrištao.

U daljini su bube zrikale i krčkale. Žabe su se oglašavale postojanim
kreketom. Reka je nedaleko bućkala i ljeskala se kao i uvek - bio je to
poznat, prijatan zvuk doma.

A onda se u vazduhu oseti iznenadni, siloviti udar. Grom bez zvuka.
On izbi Abi vazduh iz pluća. Tresak je umalo ne onesvesti i svaki zglob u
njenom telu planu oštrim bolom.

Nije bilo bleska - samo taj čist i besprekoran trzaj kroz vazduh. Svet
kao da se zaustavio u svoj svojoj strašnoj raskoši.



Trava se povi kao da je vetar nagrnuo u prstenu od Mord-Site i Majke
ispovednice. Abina čula se povratiše, a bol joj milostivo iščile iz zglobova.

Abi nikada nije videla da to neko radi, i nije očekivala da to vidi dok je
živa, ali bez ikakve sumnje je znala da je upravo prisustvovala ispoljavanju
moći jedne Ispovednice. Po onome što je Abi čula od majke, bilo je to
uništenje ljudskog uma toliko potpuno da je za sobom ostavljalo samo tupu
odanost Ispovednici. Trebalo je samo da pita i priznali bi joj svaku istinu,
bez obzira na zločin koji su prethodno pokušali da sakriju ili poreknu.

„Gospodarice", zastenja Mord-Sita jadnim lelekom.
Abi, najpre uzdrmana udarom nemog groma moći Majke ispovednice,

a sada zapanjena bednom patnjom žene sklupčane na tlu, oseti da ju je neko
uhvatio za mišicu. Bio je to čarobnjak.

On nadlanicom obrisa krv sa usta. Upinjao se da dođe do daha. „Ostavi
je tamo.“

„Zede... Ja... Tako mi je žao. Pokušala sam da ti kažem da ne koristiš
magiju, ali nisam viknula dovoljno glasno da me čuješ."

Uspeo je da se osmehne uprkos očiglednim bolovima. „Čuo sam te.“
„Ali zašto si onda upotrebio svoj đar?“

„Pomislio sam da na kraju krajeva ti ipak nisi osoba koja bi učinila
nešto toliko strašno i da ćeš pokazati šta ti je uistinu na srcu.“ On je odvuče
dalje od jecaja. „Iskoristili smo te. Želeli smo da pomisle da su uspeli."

„Znao si šta sam nameravala da uradim? Znao si da ću te dovesti njima
kako bi mogli da te zarobe?"

„Palo mije na pamet. Od samog početka činilo mi se da ne govoriš sve.
Nisi bogzna koliko talentovana za špijuna i izdajnika. Otkad smo stigli,
zagledala si svaku senku i trzala se na zrikanje svake bube.“

Majka ispovednica požuri do njih. „Zede, da li si dobro?“
On spusti šaku na njeno rame. „Sa mnom će biti sve u redu.“ Oči su

mu još bile staklaste od strave. „Hvala ti što nisi zakasnila. Za trenutak sam
se uplašio..."

„Znam." Majka ispovednica mu se brzo osmehnu. „Nadajmo se da je
varka vredela svega toga. Imaš vremena do zore. Rekla je da očekuju od nje
da te muči cele noći pa da te ujutro odvede pred njih. Njihovi izvidnici
obavestili su Anarga o dolasku naše vojske."

Mord-Sita je vrištala u trskama kao da je deru živu. Abi zadrhtaše
ramena. „Čuće je i znaće šta se dogodilo."



„Čak i da mogu da je čuju sa ove udaljenosti, misliće da je to Zed,
koga ona muči." Majka ispovednica uze nož iz Abine ruke. „Drago mi je što
si nagradila moju veru i na kraju odlučila da im se ne pridružiš."

Abi obrisa dlanove o suknju, posramljena onim što je uradila, onim što
je nameravala da uradi. Počela je da se trese. „Hoćeš li je ubiti?"

Iako je Majka ispovednica izgledala izmoždeno posle dodira sa Mord-
Sitom, u očima joj je bila gvozdena odlučnost. „Jedna Mord-Sita razlikuje
se od svih ostalih ljudi. Ona ne može da se oporavi od dodira Ispovednice.
Trpeče užasne bolove sve dok ne umre, nešto pre jutra." Ona se obazre
prema ječanju. „Rekla nam je ono što treba da znamo, a Zed mora ponovo
doći do svoje moći. To je jedina milostiva stvar koju mogu da uradim."

„Osim toga, daće mi dovoljno vremena da učinim ono što moram."
Zedovi prsti okrenuše Abino lice prema njemu, dalje od krikova. „I
vremena da oslobodim Janu. Imaćeš do jutra."

„Imaću do jutra? Šta to znači?"
„Objasniću. Ali moramo požuriti, da bi imala dovoljno vremena. Sada

se svući."
…
Abi je imala sve manje vremena.
Išla je kroz tabor D’Haranaca i držala se kruto i uspravno, trudeći se da

ne izgleda mahnito, iako se tako osećala. Cele noći je radila ono čemu ju je
čarobnjak naučio: ponašala se oholo. Prema svima koji bi je primetili
iskazivala je prezir. Na sve koji bi je pogledali sa namerom da joj se obrate,
režala je.

Ipak, nije bilo mnogo onih koji su se uopšte usudili da privuku pažnju
tobožnje Mord-Site odevene u crvenu kožu. Zed joj je rekao i da drži oružje
Mord-Site u šaci. Ono je izgledalo kao obična mala palica od crvene kože.
Abi nije imala pojma kako deluje - čarobnjak joj je samo rekao da je u
pitanju magija i da ne bi moglo da joj pomogne - ali delovalo je na one koji
su ga videli u njenoj ruci: teralo ih je da šmugnu natrag u mrak, dalje od
svetlosti logorskih vatri, dalje od Abi.

U svakom slučaju, delovalo je na one koji su bili budni. Iako je većina
ljudi u taboru spavala, nije nedostajalo stražara na oprezu. Zed je Mord-Siti
koja ga je napala odsekao dugačku kiku i vezao je za Abinu kosu. Razlika u
boji kose nije bila tako očigledna u mraku. Kada bi stražari pogledali u Abi,
ugledali bi Mord-Situ i brzo obratili pažnju na nešto drugo.



Po strahu na licima ljudi koji su je videli da dolazi, Abi je znala da
sigurno izgleda zastrašujuće. Nisu znali kako joj srce lupa. Bila je zahvalna
za plašt noći jer D’Haranci nisu mogli da vide kako joj kolena klecaju.
Videla je samo dve prave Mord-Site, obe usnule, i držala se što dalje od
njih, kao što ju je Zed upozorio. Stvarne Mord-Site ne bi mogla tako lako da
prevari.

Zed joj je dao vremena do zore. Vreme je isticalo. Rekao joj je da će
umreti ukoliko se ne vrati na vreme.

Abi je bila zahvalna za to što poznaje konfiguraciju zemljišta, inače bi
se odavno već izgubila u haosu šatora, logorskih vatri, kola, konja i mazgi.
Duga koplja i džiliti bili su posvuda prikupljeni u uspravne gomile,
poredani ukrug, sa spojenim šiljcima. Muškarci - potkivači, kovači, oružari
i svakovrsne zanatlije radili su i noću.

Vazduh je bio zasićen dimom od drva, zvucima kovanja i oštrenja
metala i obrade drveta, od izrade lukova do popravki kola. Abi nije znala
kako ljudi mogu da spavaju od takve buke, ali spavali su.

Ubrzo će se tabor razbuditi i dočekati novi dan - dan bitke, dan kada će
vojnici poći da rade ono što najbolje umeju. Hteli su da se dobro naspavaju
tokom noći kako bi bili odmorni za ubijanje vojnika Srednjih Zemalja. Po
onome što je čula, d’haranski vojnici su dobro obavljali svoj posao.

Abi je neumorno tragala, ali nije mogla da pronađe svog oca, muža ili
kćerku. Nije nameravala da odustane. Prepustila se spoznaji da će, ne nađe
li ih, umreti zajedno sa njima.

Pronašla je zarobljenike, vezane zajedno i prikovane za drveće ili tlo,
kako ne bi mogli da umaknu. Mnogi su bili u lancima. Neke je prepoznala,
ali nepoznatih je bilo mnogo više. Većinu su držali u grupama, pod stražom.

Abi nijednom nije zatekla stražara kako spava na svom mestu. Kada bi
je pogledali, ponašala se kao da traži nekoga, sa namerom da ga dobro
ispraši kad ga pronađe. Zed joj je rekao da njena bezbednost, kao i
bezbednost njene porodice, zavise od toga hoće li ubedljivo odigrati tu
ulogu. Abi je mislila na to kako ti ljudi žele da naude njenoj kćeri, pa joj
nije bilo teško da izgleda ljutito.

Ali vremena je bilo sve manje. Nije mogla da ih pronađe, a znala je da
Zed neće čekati. Previše toga je bilo stavljeno na kocku; to je sada
razumela. Počela je da shvata da čarobnjak i Majka ispovednica pokušavaju
da prekinu rat; oni su bili ljudi predani strašnom zadatku žrtvovanja života
nekolicine da bi se spasli životi većine.



Abi podiže još jedno šatorsko krilo i ugleda usnule vojnike. Ona čučnu
i pogleda lica zarobljenika vezanih za kola. Zurili su u nju prazno. Sagnula
se da pogleda lica dece zbijene zajedno u košmarima. Nije mogla da
pronađe Janu. Ogromni tabor raširio se po brdovitom kraju; mogla je da
bude na hiljadu mesta.

Dok je hodala duž krivudave linije šatora, počešala se po ručnom
zglobu. Tek kada se još malo udaljila, primetila je da ju je ručni zglob
zasvrbeo zato što se narukvica zagrejala. Još se više zagrevala dok je hodala
dalje, ali onda toplota poče da kopni. Obrva joj se trznu. Ona se okrenu i
vrati iz radoznalosti putem kojim je prošla.

Na mestu gde je staza između šatora skretala, narukvica ju je ponovo
pecnula toplotom. Abi zastade na tren, zagledana u mrak. Nebo tek što je
počelo da se boji svetlošću. Ona pođe stazom između šatora, sve dok se
narukvica nije ohladila, a onda se vrati do mesta gde se ponovo zagrejala i
pođe novim smerom, tamo gde se još više zagrevala.

Abi je majka dala tu narukvicu i rekla joj da je uvek nosi, jer će joj
jednog dana poslužiti. Abi se zapitala nije li nekako ta narukvica sadržala
magiju koja će joj pomoći da pronađe kćerku. Pošto se zora bližila, činilo se
da joj je to jedino preostalo. Ona požuri dalje, uputivši se tamo gde ju je
vodila toplota narukvice.

Narukvica ju je odvela do velike grupe vojnika koji su hrkali.
Zarobljenika nije bilo nigde na vidiku. Stražari su patrolirali kraj muškaraca
u vrećama za spavanje, pod prekrivačima. Među svim tim krupnim ljudima
nalazio se jedan šator - za oficira, pretpostavila je.

Ne znajući šta drugo da učini, Abi pođe između usnulih ljudi. Blizu
šatora, narukvica joj odasla vrelo peckanje uz ruku.

Abi primeti da su stražari okupljeni oko malog šatora kao muve oko
mesa Šator je blago svetleo sa strane, verovatno od sveće koja je gorela
unutra. Malo dalje, ona primeti usnulo obličje koje se razlikovalo od
muškaraca. Kada se približila, videla je da je u pitanju žena: Mariska.

Starica je disala i ispuštala strugave tihe zvižduke u snu. Abi stade,
paralisana. Stražari je pogledaše.

Pošto je morala da uradi nešto pre nego što počnu da joj postavljaju
pitanja Abi se namršti na njih i pođe prema šatoru. Trudila se da ne pravi
buku; možda stražari i pomisle da je ona Mord-Sita, ali Mariska ne bi dugo
bila u zabludi Prodoran Abin pogled natera stražare da se zagledaju u
mračnu okolinu.



Abi ščepa šatorsko krilo dok joj je srce tuklo gotovo nekontrolisano.
Znala je da je Jana unutra. Rekla je sebi da ne sme ni pisnuti kada bude
ugledala kćerku. Podsetila je sebe da mora prekriti Janina usta šakom da ne
vikne radosno, kako ih ne bi uhvatili pre nego što budu imale ikakvu priliku
da pobegnu.

Narukvica je bila toliko vrela da je mislila kako će joj načiniti plikove
na koži. Abi se sagnu i uđe u niski šator.

Uzdrhtala devojčica zgurena pod iskrzanim vunenim ogrtačem sedela
je na ćebetu na tlu. Ona se zapilji uvis krupnim očima koje trepnuše od
užasa zbog onoga što bi moglo da usledi. Abi oseti bolno probadanje. To
nije bila Jana.

Zurile su jedna u drugu, Abi i devojčica. Lice deteta bilo je jasno
osvetljeno svećom koja je stajala sa strane, baš kao i Abino. U tim krupnim
sivim očima koje kao da su videle nezamislive užase, očitavalo se da je
devojčica donela odluku.

Ruke pruži u skrušenoj molbi.
Abi instinktivno pade na kolena i uze devojčicu u naručje, zagrlivši

malo, uzdrhtalo telo. Mršave ruke devojčice oslobodiše se iskrzanog
ogrtača i obaviše se oko Abinog vrata, kao da se ona bori za goli život.

„Pomozi mi. Molim te“, zacvile dete u Abino uho.
Pre nego što ju je uzela, videla je lice u svetlu sveće. Abi nije nimalo

sumnjala. Bila je to Zedova kćerka.
„Došla sam da ti pomognem", uteši je Abi. „Zed me je poslao." Dete

zastenja, u iščekivanju.
Abi odmaknu devojčicu od sebe. „Odvešću te ocu, ali ne smeš

pokazati ovim ljudima da te spasavam. Možeš li da odglumiš to sa mnom?
Možeš li da se praviš da si moj zarobljenik, kako bih te odvela odavde?“

Devojčica klimnu glavom, na ivici suza. Imala je istu talasastu kosu
kao Zed, i iste oči, mada su one bile privlačno sive boje, a ne kestenjaste.

„Dobro", šapnu Abi, pomazivši hladan obraz, gotovo izgubljena u tim
sivim očima. „Veruj mi, pa ću te izbaviti odavde."

„Verujem ti", začu se glasić.
Abi dograbi uže koje je ležalo u blizini i veza ga devojčici oko vrata.

„Pokušaću da te ne povredim, ali moram ih ubediti da si moj zarobljenik."
Devojčica zabrinuto pogleda uže, kao da ga dobro poznaje, a onda

klimnu glavom i pokaza da će odigrati ulogu.



Abi se uspravi kada je izašla iz šatora, pa povuče užetom dete za
sobom. Stražari je pogledaše. Abi pođe odatle.

Jedan od njih se namršti i priđe bliže. „Šta se dešava?"
Abi se naglo zaustavi i podiže crvenu kožnu palicu, uperivši je stražaru

u nos. „Pozvana je. A ko si ti da to pitaš? Sklanjaj mi se s puta da ne završiš
rasporen i očišćen za moj doručak!"

Čovek preblede i žurno stupi u stranu. Pre nego što je stigao da se
predomisli, Abi pođe žustro dalje sa detetom, koje je ubedljivo vuklo noge
na kraju užeta.

Niko nije pošao za njom. Abi je želela da potrči, ali nije mogla. Želela
je da ponese dete, ali nije mogla. Sve je moralo da izgleda kao da Mord-Sita
odvodi zarobljenika.

Umesto da pođe najkraćim putem natrag do Zeda, Abi krenu
brežuljcima uzvodno, do mesta gde je drveće davalo zaklon gotovo do ivice
vode. Zed joj je rekao gde da pređe i upozorio je da se ne vraća drugim
putem; postavio je magične zamke kako bi sprečio da D’Haranci jurnu niz
brda pokušavajući da ga zaustave u onome što je nameravao da uradi.

Bliže reci ona vide, malčice nizvodno, pramen magle blizu tla. Zed ju
je posebno upozorio da ne prilazi magli. Podozrevala je da je u pitanju
nekakav otrovni oblak koji je on prizvao.

Po zvuku vode znala je da je blizu reke. Ružičasto nebo davalo joj je
dovoljno svetla da je konačno ugleda kada je stigla do ruba stabala. Iako je
u daljini iza sebe videla veliki tabor na brdima, nije primetila da je iko prati.

Abi skinu uže sa detinjeg vrata. Devojčica ju je gledala tim krupnim
okruglim očima. Abi je podiže i čvrsto zagrli.

„Drži se i budi tiha.“
Stisnuvši devojčicinu glavu uz rame, Abi potrča prema reci.
…
Bilo je svetla, ali ne od osvita. Primetila ju je tek kada su prešle preko

ledene vode i stigle na drugu stranu. Dok je trčala duž rečne obale, pre nego
što je stigla da vidi izvor svetlosti, Abi je znala da je tu prizvana magija
drugačija od svake koju je ranije videla. Neki zvuk, nizak i tanan, izvio se
uz reku prema njoj. Duž obale se osećao miris, kao da je sam vazduh bio
opržen.

Devojčica se držala za Abi dok su joj suze tekle niz lice, previše
uplašena da govori - uplašena, činilo se, da se nada kako je konačno



izbavljena, kao da bi na postavljanje pitanja sve to nestalo poput sna posle
buđenja. Abi oseti da i niz njene obraze liju suze.

Kada je zašla za okuku reke, ugledala je čarobnjaka. Stajao je posred
reke, na steni koju Abi nikada ranije nije videla. Stena je bila taman toliko
velika da izviruje iz vode desetak centimetara, tako da se gotovo činilo kao
da čarobnjak stoji na površini vode.

Pred njim, dok je gledao u daleku D’Haru, u vazduhu su lebdela
obličja, tamna i ustalasana. Uvijala su se, kao da mu se poveravaju,
razgovaraju sa njim, upozoravaju, mame ga lebdečim rukama i ispruženim
prstima koji su se uvijali poput dima.

Pokretna svetlost izvijala se naviše oko čarobnjaka. Istovremeno tamne
i čudesne boje svetlucale su oko njega, poskakujući tamo-amo sa
zamagljenim obličjima koja su se talasala kroz vazduh. Bila je to ujedno i
najčarobnija i najjezivija stvar koju je Abi ikada videla. Nijedna čarolija
koju je njena majka ikada prizvala nije izgledala tako... svesno.

Ali najstrašnije bilo je ono što je lebdelo u vazduhu pred čarobnjakom.
Ličilo je na izlivenu kuglu, toliko vrelu da je sijala iznutra, sa površinom od
pucketave tečne šljake. Mlaz vode iz reke čarobno se zaputi prema nebu
kao fontana, pa se sruči na zarotiranu srebrnastu masu.

Voda zašišta i pretvori se u paru kada udari u kuglu, ostavivši za
sobom oblake belih isparenja da odlebde nošeni blagim vetrom osvita.
Izliveno obličje počrnelo je na dodir vode koja se u kaskadi slila niz njega,
ali jaka unutrašnja vrelina ipak je ponovo topila staklastu površinu istom
brzinom kojom ju je voda hladila, tako da je čitava stvar ključala i vrila
usred vazduha, pulsirajući zlokobnom pretnjom.

Opčinjena, Abi pusti da dete sklizne na muljevito tlo.
Devojčica ispruži ruke. „Tata.“
Bio je predaleko da je čuje, ali čuo je.
Zed se okrenu, najednom natprirodno krupan usred magije koju je Abi

videla, ali nije mogla da pojmi, istovremeno sitan usled krhkosti ljudske
potrebe. Suze mu ispuniše oči dok je zurio u svoju kćerku, koja je stajala
kraj Abi. Činilo se da taj čovek, koji je izgledao kao da se savetuje sa
dusima, prvi put vidi pravu prikazu.

Zed skoči sa stene i jurnu kroz vodu. Kada je stigao do nje i uzeo je u
bezbedno naručje, jeknuo je oslobodivši se konačno užasa koji je toliko
potiskivao.

„Dobro, de, dušo moja“, tešio ju je Zed. „Tata je sada tu.“



„O, tata", zaplaka ona uz njegov vrat, „povredili su mamu. Kako su zli.
Tako su je povredili..."

On je nežno ućutka. „Znam, dušo moja. Znam."
Abi prvi put ugleda čarobnicu i Majku ispovednicu, koje su stajale sa

strane i posmatrale. I one su plakale zbog tog prizora. Iako je Abi bilo drago
zbog čarobnjaka i njegove kćeri, taj prizor samo je pojačao bol u njenim
grudima zbog onoga što je izgubila. Zagušile su je suze.

„Dobro, dobro, dušo moja", gugutao je Zed. „Sada si bezbedna. Tata
neće dozvoliti da ti se bilo šta desi. Sada si bezbedna."

Zed se okrenu prema Abi. Kada se zahvalno osmehnuo, sav u suzama,
dete je već spavalo.

„Mala čarolija", objasni on kada se Abina obrva iznenađeno trznula.
„Potreban joj je počinak. A ja treba da završim ono što sam započeo."

On smesti kćerku u Abino naručje. „Abi, hoćeš li je odvesti u svoju
kuću, da tamo odspava dok ja ovde ne završim? Molim te, smesti je u
postelju i pokrij je da joj bude toplo. Sada će mirno spavati."

Dok je mislila na sopstvenu kćerku u rukama nasilnika s druge strane
reke, Abi je mogla samo da klimne glavom a potom se latila tog zadatka.
Bila je srećna zbog Zeda, čak je osećala i ponos zbog toga što je izbavila
njegovu devojčicu, ali dok je trčala kući, mislila je da će umreti od tuge
zbog toga što nije uspela da spase sopstvenu porodicu.

Abi smesti nepomično, usnulo dete u svoju postelju. Navuče zavesu
preko prozorčića spavaće sobe i, nesposobna da se odupre, zagladi
svilenkastu kosu i poljubi meko čelo pre nego što je prepustila devojčicu
blaženom počinku.

Pošto je dete konačno bilo bezbedno i usnulo, Abi odjuri natrag niz
ćuvik do reke. Pomišljala je da zamoli Zeda za još malo vremena, da se
vrati i potraži sopstvenu kćerku. Srce joj je divlje tuklo od straha za Janu.
Bio joj je dužan i još nije vratio taj dug.

Kršeći ruke, Abi se zaustavi sva zadihana kraj ivice vode. Posmatrala
je čarobnjaka na toj steni u reci, dok su se svetlost i senke uvijale oko njega.
Bila je dovoljno dugo blizu magije da se uplaši da mu priđe. Čula je reči
koje je deklamovao; iako te reči nije čula nikada pre, prepoznala je
idiosinkrazijsku kadencu reči izgovorenih u čaroliji, reči koje prizivaju i
okupljaju zastrašujuće sile.

Na tlu kraj nje nalazila se čudna Milost koju je on već crtao pred
njenim očima, ona koja je probijala granice svetova života i smrti. Milost je



bila nacrtana svetlucavim, čistim belim peskom koji se isticao u jakom
reljefu spram tamnog mulja. Abi je drhtala od samog pogleda na to, a
kamoli od pomisli na značenje simbola. Oko Milosti su pažljivo bile
nacrtane geometrijske figure čarobnih prizivanja, istim svetlucavim belim
peskom.

Abi spusti pesnice, spremna da pozove čarobnjaka, kada se Delora
nagnu bliže. Abi se trže iznenađeno.

„Ne sad, Abigejl“, promrmlja čarobnica. „Nemoj ga uznemiravati
usred ovog čina.“

Abi sa oklevanjem posluša čarobnicu. I Majka ispovednica je bila tu.
Abi je grizla donju usnu dok je gledala kako čarobnjak naglo diže ruke.
Iskre šarene svetlosti uviše se oko izobličenih strelovitih senki. „Ali moram.
Nisam bila u stanju da pronađem svoju porodicu. Mora mi pomoći. Mora ih
spasti. To je dug kostiju koji se mora vratiti."

Dve žene se zgledaše. „Abi“, reče Majka ispovednica, „dao ti je šansu,
dao ti je vremena. Pokušao je. Dao je sve od sebe, ali sada mora da misli na
sve ostale."

Majka ispovednica uze Abi za ruku, a čarobnica obgrli Abina ramena
dok je ona stajala na obali reke i plakala. Nije trebalo da se okonča ovako,
ne posle svega što je prošla, ne posle svega što je učinila. Očajanje je
zgromi.

Čarobnjak podignutih ruku prizva još svetlosti, još senki, još magije.
Reka se zamuti oko njega. Šištava stvar u vazduhu rasla je kako se polako
približavala vodi. Strelovita svetlost izbi iz vrelog, zarotiranog pupoljka
moći.

Sunce se uzdizalo nad brdima iza D’Haranaca. Taj deo reke nije bio
širok kao drugde i Abi je videla da se nešto dešava među stablima s druge
strane. Ljudi su se muvali okolo, ali magla koja se držala suprotne obale
zadržavala ih je na oprezu zadržavala ih je među stablima.

Takođe s druge strane reke, na ivici šumovitih brežuljaka, pojavio se
drugi čarobnjak kako bi prizvao magiju. I on je stajao na steni dok su mu
ruke odašiljale iskričavu svetlost u vazduh. Abi je mislila da će jaka jutarnja
svetlost sunca možda nadjačati prizvane iluminacije, ali nije.

Abi više nije mogla to da istrpi. „Zede!“, pozva ga ona preko reke.
„Zede! Molim te, obećao si! Pronašla sam tvoju kćerku! Šta je sa mojom?
Molim te, ne radi ovo dok ona ne bude na bezbednom!“



Zed se okrenu i pogleda je sa velike udaljenosti, kao da je gleda s
nekog drugog sveta. Milovale su ga ruke tamnih obličja. Prsti tamnog dima
vukli su se duž njegove vilice, ubeđivali ga da ponovo obrati pažnju na njih,
ali umesto toga on se zapiljio u Abi.

„Tako mi je žao.“ Uprkos udaljenosti, Abi je jasno čula njegov šapat.
„Dao sam ti dovoljno vremena da pokušaš da ih pronađeš. Nemam ga više,
inače će bezbroj drugih majki zaplakati za svojom decom - kako one žive,
tako i majke u svetu duhova."

Abi bolno jeknu kada se on ponovo okrenuo započetoj čaroliji. Dve
žene pokušaše da je uteše, ali ništa nije moglo da ublaži Abin jad.

Grmljavina se prosu među brdima. Buka čarolije oko Zeda diže se
odjekujući dolinom. Strele jake svetlosti suknuše naviše. Bio je to prizor
koji je izazivao dezorijentisanost, svetlost koja bije naviše u sunce.

S druge strane reke, činilo se da je buknuo odgovor na Zedovu magiju.
Ruke od svetlosti uvijale su se kao dim i spuštale se da se prepletu sa
svetlošću koja je izbijala naviše oko Zeda. Magla duž rečne obale najednom
se raziđe.

U odgovor na to, Zed sasvim raširi ruke. Blistava, zatumbana peć
izlivene svetlosti grmnu. Voda koja se slivala sa nje proključa i ispari sa
rikom. Vazduh jeknu u znak protivljenja.

Iza čarobnjaka s druge strane reke, d’haranski vojnici kuljali su između
stabala i terali zarobljenike ispred sebe. Ljudi su vrištali, prestravljeni.
Uzmicali su od čarobnjakove magije samo da bi ih koplja i mačevi upereni
u leđa ponovo naterali napred.

Abi vide kako nekolicina koja je odbila da se pomeri pada pod
sečivima. Začuvši samrtničke ropce, ostali pohrliše napred, kao ovce pred
vukovima.

Ako ono što Zed radi ne bude uspelo, armija Srednjih Zemalja jurnuće
u tu dolinu da se sukobi s neprijateljem. Zarobljenici će se naći između njih.

Neka prilika se pojavi na suprotnoj obali, cimajući za sobom dete. Abi
se naježi kada je probi ledeni znoj. Bila je to Mariska. Abi se hitro obazre
preko ramena. To nije bilo moguće. Zaškilji preko reke.

„Neee!“, viknu Zed.
Mariska je vukla za kosu Zedovu devojčicu.
Nekako, Mariska ju je sledila i pronašla usnulo dete u Abinoj kući.

Pošto niko nije pazio na nju dok je spavala, Mariska je ponovo otela dete.



Mariska isturi dete ispred sebe, da Zed dobro vidi. „Prestani i predaj
se, Zorandere, ili će ona umreti!"

Abi se ote rukama koje su je držale i jurnu u vodu. Upinjala se da trči
spram struje, da stigne do čarobnjaka. Kad je bila na pola puta do njega, on
se okrenu i pogleda je u oči.

Abi se ukoči. „Žao mi je.“ Sopstveni glas zvučao joj je kao molba pred
smrt. „Mislila sam da je na bezbednom.“

Zed rezignirano klimnu glavom. Sada je bio bespomoćan. Ponovo se
okrenu prema neprijatelju. Ruke mu se podigoše do bokova. Prsti mu se
raširiše, kao da svemu zapoveda da stane - magiji i ljudima podjednako.

„Pustite zarobljenike!" doviknu Zed preko vode neprijateljskom
čarobnjaku. „Pusti ih da idu, Anargo, a ja ću vas sve poštedeti!"

Anargov smeh odjeknu nad vodom.
„Predaj se", zašišta Mariska, „ili će ona umreti."
Starica izvuče nož koji je skrivala u pojasu. Pritisnu sečivom detetov

vrat. Devojčica je vrištala od straha, posezala rukama za ocem, dok su joj
prstići grebali po vazduhu.

Abi s naporom pođe dalje u vodu. Oglasi se, preklinjući Marisku da
pusti Zedovu kćerku. Žena je na Abi obratila jednako malo pažnje kao na
Zeda.

„Poslednja šansa!", doviknu Mariska.
„Čuo si je", zareža Anargo preko vode. „Smesta se predaj ili će ona

umreti." „Dobro znaš da ne mogu sebe pretpostaviti svom narodu!" doviknu
mu Zed.

„Ovo je između nas dvojice, Anargo! Pusti ih sve!"
Anargov smeh odjekivao je duž reke. „Ti si budala, Zorandere! Imao si

svoju šansu!" Izraz mu se promeni u izraz besa. „Ubij je!“, vrisnu on
Mariski.

Zed kriknu, pesnica spuštenih niz bokove. Taj zvuk kao da rascepi
jutro svojim gnevom.

Mariska podiže za kosu dete koje je cvilelo. Abi uzdahnu u neverici
kada žena prekla devojčici vrat.

Dete zamlatara rukama. Krv zapršta preko čvornovatih Mariskinih
prstiju dok je ova silovito šekla oštricom napred-nazad. Ona trže nož
poslednjim, snažnim pokretom. Telo natopljeno krvlju sruči se u mlitavu
hrpu. Abi oseti da joj se povraća. Muljevita zemlja rečne obale poprimila je
vlažnu crvenu boju.



Mariska visoko podiže odrubljenu glavu sa pobedničkim zavijanjem.
Vrpce mesa i krvi njihale su se ispod nje. Usta su visila u oklembešenom,
nemom kriku.

Abi obgrli Zedove noge. „Tako mi dragih duhova, žao mi je! O, Zede,
oprosti mi!“

Naricala je bolno, nesposobna da dođe sebi od tako groznog prizora.
„A sada, dete“, upita je Zed promuklim glasom odozgo, „šta bi htela da
uradim? Da im dozvolim da pobede, da spasem tvoju kćerku od onoga što
su učinili mojoj? Reci mi, dete, šta treba da uradim?“

Abi nije mogla da moli za život svoje porodice po cenu da takvi ljudi
bez kontrole divljaju zemljom. Njeno zgađeno srce to nije moglo da
dozvoli. Kako je mogla da žrtvuje živote i mir svih ostalih samo da bi njeni
voljeni preživeli?

Ne bi bila ništa bolja od Mariske, koja ubija nedužnu decu.
„Sve ih pobij!“, vrisnu Abi odozdo na čarobnjaka. Raširi ruke i pokaza

na Marisku i gnusnog čarobnjaka Anarga. „Pobij gadove! Sve ih pobij!"
Zedove ruke suknuše uvis. Jutro zapucketa grmljavinom. Kao da ju je

on pustio, izlivena masa pred njim zagnjuri se u vodu. Tlo se zatrese.
Ogromni gejzir vode izbi nagore. I sam vazduh zadrhta. Svuda okolo,
užasna tutnjava šibala je zapenjenu vodu.

Abi, koja je čučala tako da joj je voda dopirala do struka, oseti
otupelost ne samo od hladnoće, već isto tako i od hladne spoznaje da su je
napustili dobri dusi za koje je oduvek mislila da će paziti na nju. Zed se
okrenu i dograbi je za mišicu, pa je povuče gore kraj sebe, na stenu.

Bio je to neki drugi svet.
Obličja oko njih dozivala su i nju. Posezala su, premošćavala

udaljenost između života i smrti. Vreli bol, zastrašujuća radost, duboki mir,
sve se to širilo kroz nju od njihovog dodira. Svetlost joj se kretala naviše
kroz telo, punila je kao što vazduh puni pluća, i eksplodirala u pljusku
varnica u oku njenog uma. Mutno zavijanje magije bilo je zaglušujuće.

Zelena svetlost probi se kroz vodu. S druge strane reke, Anargo je bio
zbačen na tlo. Stena na kojoj je stajao razmrskala se u paramparčad oštru
kao krhotine stakla. Vojnici su vikali u strahu dok je vazduh svuda unaokolo
poigravao od uvojitog dima i varnica svetlosti.

„Bežite!“, vrisnu Mariska. „Dok još imate šansu! Spašavajte život!“
Ona je već trčala prema brdima. „Ostavite zarobljenike da umru! Spašavajte
se! Bežite!"



Raspoloženje s druge strane reke najednom je bilo podstaknuto jednom
jedinom mišlju. D’Haranci pobacaše oružje. Odbaciše užad i lance kojima
su držali zarobljenike. Podizali su zemlju nogama dok su se okretali i
bežali. U jednom jedinom trenu, čitava armija koja je samo trenutak ranije
stajala namrgođena spram njih, bezglavo je pokušavala da se spase, kao da
je nosi jedan isti strah.

Abi krajičkom oka vide kako se Majka ispovednica i čarobnica upinju
da uđu u vodu. Iako im je voda dopirala jedva iznad kolena, zaglibile su se
u nju kao da su stupile u blato.

Abi je sve to posmatrala kao u snu. Lebdela je u svetlu koje ju je
okružilo. Bol i ushićenje sjedinili su se u njoj. Svetlost i tama, zvuk i tišina,
radost i tuga, sve je to bilo jedno, sve i ništa zajedno u grotlu pomahnitale
magije.

S druge strane reke, d’haranska vojska nestala je u šumi. Prašina se
podigla iznad drveća, tamo gde su se udaljavali njihovi konji, kola i koraci,
dok su na rečnoj obali Majka ispovednica i čarobnica gurale ljude u vodu i
vrištale na njih, mada Abi nije mogla da čuje reči, toliko je bila obuzeta
neobičnim harmoničnim treperenjem koje joj je misli izobličavalo u vizije
boja u igri, preko onoga što su oči pokušavale da joj saopšte.

Ona za trenutak pomisli da sigurno umire. Pomisli načas i da to nije
važno. A onda joj um ponovo zapliva u hladnoj boji i vrelom svetlu,
bubnjanju muzike magije i umrežavanja svetova. U čarobnjakovom
zagrljaju osećala se kao da je ponovo u majčinom naručju. Možda je i bila.

Abi je bila svesna da ljudi dolaze do strane reke koja pripada Srednjim
Zemljama, da trče pred Majkom ispovednicom i čarobnicom. Oni

nestaše u trskama, a Abi ih zatim vide daleko, iza visoke trave, kako trče
uzbrdo, dalje od erupcije veličanstvene magije kraj reke.

Svet je grmeo oko nje. Podzemni udari izazivali su oštar, dubok bol u
njenim grudima. Njištanje nalik na cepanje Čelika razli se jutarnjim
vazduhom. Svuda okolo, voda je poigravala i drhtala.

Vrela para trebalo je da ošuri Abine noge. Vazduh je pobeleo od nje.
Uši su je toliko bolele od buke da je morala da čvrsto stisne očne kapke.
Videla je zatvorenih očiju isto ono što i otvorenih - nejasna obličja koja su
se komešala u zelenom vazduhu. Sve je poludelo u njenoj glavi, i nije imalo
nikakvog smisla. Zeleni bes kidao joj je telo i dušu.

Abi oseti bol, kao da se nešto pocepalo u njoj. Ona zadahta i otvori oči.
Užasni zid zelene vatre udaljavao se od njih, prema suprotnoj strani reke.



Mlazevi vode šibali su uvis, kao gromovna oluja okrenuta naopako. Munje
su se preplitale nad površinom reke.

Kada je požar dosegao suprotnu obalu, tlo ispod njega se raspuknu.
Strele ljubičaste svetlosti suknuše uvis iz zjapećih rana u zemlji, poput krvi
nekog drugog domena.

Još gore od svega toga bilo je zavijanje. Zavijanje mrtvih, Abi je bila
sigurna u to. Kao da je i njena duša stenjala saučestvujući u agoniji krikova
koji su ispunili vazduh. U udaljavajućem zelenom zidu svetlucave vatre,
obličja su se izvijala i okretala, dozivala, preklinjala, pokušavala da umaknu
iz sveta mrtvih.

Sada je shvatila da je zid zelene vatre bio baš to - smrt, koja je oživela.
Čarobnjak je probio granicu među svetovima.

Abi nije imala pojma koliko je vremena prošlo; u neobičnoj svetlosti u
kojoj je plivala vreme kao da nije postojalo, baš kao što nije postojalo ništa
čvrsto. Nijedna od tih senzacija nije joj bila dovoljno poznata da bi ih
iskoristila da bilo šta od svega shvati.

Učini joj se da je zid zelene vatre stao na šumovitim bregovima s
druge strane. Drveće iznad kojeg je prošao i ono koje je videla zahvaćeno
treperavom zavesom počrnelo je i smežuralo se pod sveobuhvatnim
dodirom same smrti. Čak je i trava preko koje je prešla ta grozna stvar
izgledala kao da ju je spržilo i ugljenisalo jako letnje sunce.

Dok je Abi posmatrala zid, on potamne. Na njene oči kao da se talasao,
izlazio i vraćao joj se u vidokrug, ponekad sa svetlucavim zelenim sjajem,
popu istopljenog stakla, a ponekad tek kao bleda naznaka, kao magla koja
se upravo razišla u vazduhu.

Sa obe strane se širio zid smrti koji juriša po svetu života.
Abi shvati da ponovo čuje reku, prijatan, običan zvuk zapljuskivanja,

bučkanja koji je slušala celog života, ali ga obično nije primećivala.
Zed skoči sa stene. Uze je za ruku i pomože joj da siđe. Abi ga čvrsto

ščepa za šaku kako bi se oduprla vrtoglavim osećajima koji su joj plivali
kroz glavu.

Zed pucnu prstima i stena na kojoj su do maločas stajali poskoči u
vazduh i nagna je da zabrekće od straha. U trenu toliko kratkom da je
posumnjala kako je to uopšte videla, Zed uhvati stenu. Pretvorila se u mali
kamen, manji od jajeta. On joj namignu dok ga je spuštao u džep. Pomislila
je da je to namigivanje nešto najčudnije što bi mogla da zamisli, neobičnije
čak i od stene koja mu je sada bila u džepu, pretvorena u kamen.



Na obali su čekale Majka ispovednica i čarobnica. One je uzeše za
mišice i pomogoše joj da izađe iz vode.

Čarobnica je bila namrgođena. „Zede, zašto se ne kreče?"
To je Abi zazvučalo pre kao optužba nego kao pitanje. U svakom

slučaju, Zed je to prenebregnuo.
„Zede“, promumla Abi. „Tako mije žao. Ja sam kriva. Nisam smela da

je ostavim samu. Trebalo je da ostanem. Tako mi je žao.“
Čarobnjak, koji je jedva čuo njene reči, gledao je u zid smrti s druge

strane reke. On podiže savijeni prst do svojih grudi, dozivajući napolje
nešto iz sopstvene unutrašnjosti.

Sa iznenadnim udarom u vazduhu, između njegovih ruku buknu vatra.
On je ispruži onako kako bi ponudio žrtvu. Abi zakloni rukom lice od
vreline.

Zed podiže uskomešanu kuglu tečne vatre koja se tumbala i okretala,
rikala i šištala u gnevu.

Tri žene ustuknuše. Abi je čula za takvu vatru. Jednom je čula kako je
njena majka pominje šapatom: čarobnjakova vatra. Čak i tada, iako je nije
ni videla, ni znala kako izgleda, prošaputane reči koje su stvorile sliku u
Abinom umu dok je njena majka o tome pričala, nagnale su Abi da se
naježi. Čarobnjakova vatra bila je uzrok propasti života, prizvan da kazni
neprijatelja. Ovo nije moglo biti ništa drugo.

„Zbog toga što si ubio moju ljubav, moju Erilin, majku naše kćeri, i za
sve nedužne bližnje drugih nedužnih ljudi', šapnu Zed, „tebi, Panise Rale,
šaljem ovaj dar smrti."

Čarobnjak raširi ruke. Tečna plava i žuta vatra se zatumba napred, po
nalogu svog gospodara, ubrza i s rikom odlete prema D’Hari. Dok je
prelazila preko reke, rasla je kao pupoljak gnevne munje, ječeći od srditog
besa, praćena svetlucavim odsjajem u vodi nalik na hiljade jarkih varnica.

Čarobnjakova vatra suknu preko narastajućeg zelenog zida, zahvativši
mu malo gornju ivicu. U trenutku dodira zeleni plamen buknu napred, deo
se odvoji i pristiže čarobnjakovu vatru, prateći je kao što dim prati plamen.
Smrtonosna mešavina zavijala je prema horizontu. Svi su stajali, ukočeni, i
posmatrali sve dok i poslednji trag nije nestao u daljini.

Kada se Zed, bled i iscrpljen, ponovo okrenuo prema njima, Abi ga
zgrabi za odoru. „Zede, tako mi je žao. Nije trebalo da...“

On prisloni prst uz njene usne da je ućutka. „Neko te čeka."



Ona nakrivi glavu. Okrenu se. Iza, kraj trske, stajao je Filip i držao
Janu za ruku. Abi zabrekta od udara vrtoglave radosti. Filip se osmehnu
svojim starim dobrim osmehom. S njegove druge strane osmehivao se njen
otac i klimanjem glave pokazivao koliko odobrava način na koji je
postupila.

Abi ispruži ruke i otrča do njih. Janino lice se nabra. Ona ustuknu uz
Filipa. Abi pade na kolena pred njom.

„To je mama“, reče Filip Jani. „Samo je nabavila novu odeću.“ Abi
shvati da je Jana preplašena zbog crvenog kožnog kompleta koji je nosila.

Abi se osmehnu kroza suze.
„Mama!“, viknu Jana kada je ugledala taj osmeh.
Abi čvrsto zagrli kćerku. Smejala se i stiskala Janu toliko snažno da je

dete ciknulo u znak protivljenja. Abi oseti Filipovu šaku na ramenu, u
ljubavlju ispunjenom pozdravu. Abi ustade i zagrli ga, dok su joj suze
gušile glas. Otac joj utešno spusti šaku na leđa a ona je stiskala Janinu ruku.

Zed, Delora i Majka ispovednica pokupiše ih i povedoše uzbrdo prema
ljudima koji su čekali na vrhu. Vojnici, uglavnom oficiri, među njima i neki
koje je Abi prepoznala, još nekoliko ljudi iz Ejdindrila i čarobnjak Tomas,
čekali su sa oslobođenim zarobljenicima. Među oslobođenim ljudima bili su
i oni iz Koni Krosinga; ljudi u čijoj je nemilosti bila Abi, kćerka čarobnice.
Ali to su bili njeni zemljaci, ljudi iz njenog rodnog mesta, ljudi koje je
želela da izbavi.

Zed spusti šaku na Abino rame. Abi sa šokom shvati da je njegova
talasasta smeđa kosa sada delimično snežnobela. Znala je i bez
uveličavajućeg stakla da je njena kosa prošla kroz isti preobražaj na mestu
izvan sveta života gde su, neko vreme, njih dvoje bili.

„Ovo je Abigejl, kći Helsina", viknu čarobnjak okupljenim ljudima.
„Ona je došla u Ejdindril da zatraži moju pomoć. Iako ne vlada nikakvom
magijom, upravo zbog nje svi ste sada slobodni. Bilo joj je dovoljno stalo
da moli za vaše živote."

Abi je, sa Filipovom rukom oko struka i Janinom šakom u svojoj,
gledala čarobnjaka, čarobnicu, pa zatim Majku ispovednicu. Majka
ispovednica se osmehnu. Abi pomisli da je to zaista bezdušno kada je
Zedova kći nešto ranije ubijena naočigled svih njih. Ona to i šapnu.

Osmeh Majke ispovednice se raširi. „Zar se ne sećaš?" upita ona kada
se nagnula bliže. „Zar se ne sećaš šta sam ti rekla, kako ga zovemo?"



Abi, zbunjena svim onim što se dogodilo, nije mogla ni da zamisli o
čemu to Majka ispovednica govori. Kada je priznala da se ne seća, Majka
ispovednica i čarobnica je povedoše napred, kraj groba u koji je Abi ponovo
sahranila majčinu lobanju po povratku, pa zatim u kuću.

Majka ispovednica rukom otvori vrata Abine spavaće sobe. Tamo, u
postelji gde ju je Abi smestila, Zedova kćerka je još spavala. Abi se zapilji u
neverici.

„Opsenar", reče Majka ispovednica. „Rekla sam ti da je to naše ime za
njega." „I ne baš laskavo pri tom", progunđa Zed dok je prilazio iza njih.
„Ali... kako?" Abi pritisnu slepoočnice prstima. „Ne razumem." Zed
pokaza. Abi prvi put ugleda telo koje je ležalo tik iza zadnjih vrata. Bila je
to Mariska.

„Kad si mi pokazala sobu tek što smo došli ovamo", reče joj Zed,
„postavio sam nekoliko zamki za one sa zlim namerama. Tu ženu ubile su
zamke kada je došla, htevši da uzme moju kćerku s mesta na kom je
spavala."

„Znači, sve ono je bilo iluzija?" Abi je bila zapanjena. „Zašto si učinio
nešto tako surovo? Kako si mogao?"

„Ja sam meta osvete", objasni čarobnjak. „Nisam hteo da moja kćerka
plati cenu koju je njena majka već platila. Pošto je moja čarolija ubila ženu
koja je pokušala da naudi mojoj kćerki, mogao sam da upotrebim viziju sa
njom kako bih izveo varku. Neprijatelj je poznavao tu ženu i znao je da ona
radi za Anarga. Iskoristio sam ono što su očekivali da vide da ih ubedim i
uplašim toliko da pobegnu i ostave zarobljenike.

Bacio sam čaroliju smrti kako bi svi pomislili da su videli ubistvo
moje kćerke. Tako neprijatelj smatra da mi je kćerka mrtva i nema razloga
da je lovi niti da ikada pokuša da joj ponovo naudi. Uradio sam to da bih je
zaštitio od nepredviđenog."

Čarobnica se namršti na njega. „Da je u pitanju bilo ko osim tebe,
Zedikuse, i ma koji drugi razlog osim tvog, optužila bih te zbog bacanja
takve magične mreže kao što je čarolija smrti." Ona se osmehnu. „Odlično,
Prvi čarobnjače."

Napolju su svi oficiri želeli da saznaju šta se dešava.
„Danas nema bitke", reče im Zed. „Upravo sam okončao rat." Oni

zaklicaše sa iskrenom radošću. Da Zed nije bio Prvi čarobnjak, Abi je
pretpostavljala da bi ga podigli na ramena. Činilo se da nema nikoga ko se
više raduje miru od onih čiji je posao da se za njega bore.



Čarobnjak Tomas, koji je Abi izgledao skrušenije nego ikada, nakašlja
se. „Zorandere, ja... ja... ne mogu da poverujem u ono što sam video
rođenim očima." Lice mu konačno poprimi poznat namršten izgled. „Ali
narod nam je gotovo na ivici pobune zbog magije. Kada se ovo pročuje,
samo će pogoršati stvari. Zahtevi za izopštenje magije svakim danom sve su
jači, a ti si još više pothranio taj bes. Posle ovoga, imaćemo posla s
pobunom."

„Ja i dalje želim da znam zašto se ne pomera", zareža Delora otpozadi.
„Hoću da znam zašto samo stoji tamo, tako zelen i nepomičan."

Zed prenebregnu njeno pitanje i obrati pažnju na starog čarobnjaka.
„Tomase, imam jedan posao za tebe."

On mahnu nekolicini oficira i zvaničnika iz Ejdindrila da istupe, pa
prođe prstom ispred njihovih lica, dok je njegovo poprimalo smrknut i
odlučan izraz. „Imam posao za sve vas. Ljudi imaju razloga da se plaše
magije. Danas smo videli koliko je magija smrtonosna i opasna. Mogu da
razumem takve strahove.

„I pošto prihvatam te strahove, ispuniću im želju."
„Šta!", podsmehnu mu se Tomas. „Ti ne možeš uništiti magiju,

Zorandere. Čak ni ti ne možeš postići takav paradoks."
„Ne nameravam da je uništim", reče Zed. „Već da im podarim mesto

gde nje nema. Hoću da organizujete zvaničnu delegaciju dovoljno veliku da
proputuje čitave Srednje Zemlje s ponudom. Svi oni koji žele da napuste
svet sa magijom treba da se presele u zemlje na zapadu. Tamo mogu da
počnu novi život lišen magije. Obezbediću da njihov mir ne bude remećen
magijom."

Tomas podiže ruke. „Kako možeš da obećaš to?“
Zed podiže ruku prema nekoj tački iza njega, prema zidu zelene vatre

koji je narastao u nebo. „Prizvaću drugi zid smrti, kroz koji niko ne može da
prođe. S druge strane će biti mesto lišeno magije. Tamo će ljudi moći da
žive bez magije.

Hoću da se svi pobrinete da ta vest stigne u sve krajeve zemlje. Ljudi
će imati rok do proleća da se presele u zapadne krajeve. Tomase, ti ćeš
garantovati da niko ko vlada magijom neće poći na to putovanje. Imamo
knjige koje možemo upotrebiti da to mesto bude očišćeno od poslednjeg
traga magije. Možemo obezbediti da tamo ne bude magije.

Na proleće, kada svi koji to požele odu u svoju novu domovinu,
odvojiću ih magijom od ostalih. Jednim udarcem zadovoljiću veliku većinu



molbi koje nam pristižu; moći će da žive bez magije. Neka ih dobri dusi
pripaze, kako ne bi zažalili što im je želja uslišena."

Tomas razjareno pokaza na stvar koju je Zed prizvao na svet. „Ali šta
sa time? Šta ako ljudi u mraku nabasaju na to? Zagaziće u samu smrt.“

„Ne samo u mraku“, reče Zed. „Kada se stabilizuje, jedva će se i videti
Moraćemo postaviti straže da odvraćaju ljude odatle. Moraćemo da
odvojimo zemlju blizu granice i postavimo čuvare za tu oblast kako ljudi ne
bi u nju zalazili."

„Čuvare?", upita Abi. „Kažeš kako ćemo morati da postavimo
graničare?" „Da“, reče Zed i podiže obrve, „baš dobro ime za njih.
Graničari." Tišina se spustila na one koji su se nagnuli bliže da čuju
čarobnjakove reči Raspoloženje se promenilo i sada je bilo ozbiljno, zbog
mračnog pitanja koje s moralo rešiti. Abi nije mogla da zamisli mesto lišeno
magije, ali znala je koliko su ga neki vatreno želeli.

Tomas konačno klimnu glavom. „Zede, mislim da si ovog puta u pravu
Ponekad moramo da služimo ljudima tako što im nećemo služiti." Ostal
promumlaše nešto u znak saglasnosti, mada im je to, baš kao i Abi,
izgledalo kao sumorno rešenje.

Zed se uspravi. „Onda je rešeno."
On se okrenu i objavi gomili svršetak rata, kao i podelu koja će se

uspostavit kako bi onima koji su godinama to zahtevali želja bila uslišena;
za one koji to žele biće stvorena zemlja izvan Srednjih Zemalja, lišena
magije.

Dok su svi brbljali o tako tajanstvenoj i egzotičnoj stvari kao što je
zemlja be magije, ili klicali i slavili kraj rata, Abi šapnu Jani da sačeka na
tren sa svojim ocem. Poljubi kćerku, a onda povuče Zeda u stranu.

„Zede, mogu li da popričam sa tobom? Imam jedno pitanje." Zed se
osmehnu i uze je za lakat, pa je povede u njenu kućicu. „Hoću da vidim
kako mi je kćerka. Hodi sa mnom.“

Abi odustade od obazrivosti, uze šaku Majke ispovednice jednom, i
Delorinu drugom rukom, pa ih povuče unutra sa sobom. I one su imale
prava da to čuju.

„Zede“, upita Abi kada su se uklonili od gomile koja joj je stajala u
dvorištu, „molim te, reci mi šta je to tvoj otac dugovao mojoj majci?"

Zed podiže obrvu. „Moj otac tvojoj majci nije dugovao ništa." Abi se
namršti. „Ali to je bio dug kostiju, koji je sa tvog oca prešao na tebe, i sa
moje majke na mene."



„O, to jeste bio dug, ali tvoja majka nije bila poverilac, već dužnik."
„Šta?“, upita Abi zapanjeno, sva zbunjena. „Kako to?“

Zed se osmehnu. „Kada te je majka rađala, bila je u nevolji. Obe ste
umirale na porođaju. Moj otac je upotrebio magiju da je spase. Helsa ga je
preklinjala da spase i tebe. Da bi te zadržao u svetu živih i dalje od
Čuvarevih ruku, ne pomislivši na sopstvenu sigurnost, radio je daleko izvan
granica izdržljivosti koja se očekuje od jednog čarobnjaka.

Majka ti je bila čarobnica i razumela je do koje mere je magija igrala
ulogu u spasavanju tvog života. Pošto je toliko cenila ono što je moj otac
uradio, zaklela mu se na dug. Kada je umrla, taj je dug prešao na tebe."

Abi je razrogačenih očiju pokušavala da sve to poveže u mislima.
Majka joj nikada nije rekla kakav je dug u pitanju.

„Ali... kažeš da sam ja tebi dužna? Znači, dug kostiju je meni na
teretu?" Zed otvori vrata sobe u kojoj je spavala njegova kćerka i osmehnu
se kada je pogledao unutra. „Dug je vraćen, Abi. U narukvici koju ti je
majka dala bilo je magije, koja te je vezivala za dug. Hvala ti za život moje
kćerke."

Abi pogleda načas Majku ispovednicu. Zaista, pravi opsenar. „Ali
zašto si mi onda pomogao, kada mi nisi dugovao dug kostiju? Kada sam ga
zapravo ja dugovala tebi?"

Zed slegnu ramenima. „Dovoljna je nagrada da možemo da
pomognemo drugima. Nikada ne znamo kako, niti da li će nam ta nagrada
biti uzvraćena. Pomoć je nagrada sama po sebi; ništa drugo niti bolje nije ni
potrebno."

Abi je gledala lepu devojčicu koja je spavala pozadi, u sobi. „Zahvalna
sam dobrim dusima što sam mogla da pomognem da se jedan takav život
zadrži na ovom svetu. Možda nisam nadarena, ali mogu da predvidim da će
ona postati važna osoba, ne samo za vas, već i za druge.“

Zed se dokono osmehnu dok je gledao kako njegova kćerka spava.
„Mislim da možda poseduješ proročki dar, dušo, jer ona je osoba koja je već
odigrala ulogu u okončanju rata, i pri tom spasla bezbroj ljudi.“

Čarobnica pokaza kroz prozor. „Još želim da znam zašto se ta stvar ne
pomera. Trebalo je da prođe D’Harom i da tamo uništi sav život, da ih sve
pobije zbog onoga što su učinili." Namršti se još više. „Zašto samo stoji
tamo?"

Zed prekrsti ruke. „Okončao je rat. To je dovoljno. Zid je deo samog
podzemnog sveta, sveta mrtvih. Njihova vojska neće moći da pređe preko



njega niti da ratuje protiv nas sve dok granica bude stajala."
„A koliko će to potrajati?"
Zed slegnu ramenima. „Ništa ne traje večno. Za sada će biti mir.

Gotovo je sa ubijanjem."
Čarobnica nije izgledala zadovoljno. „Ali oni su pokušali da nas sve

pobiju!" „Pa, sada to ne mogu. Delora, i u D’Hari postoje nedužni. Samo
zbog toga što je Panis Ral poželeo da nas osvoji i podjarmi, ne znači da su
svi D’Haranci zli. Mnogi dobri ljudi u D’Hari trpeli su pod njegovom
surovom vladavinom. Kako sam mogao da pobijem sve tamo, pa i one ljude
koji nam ništa nisu nažao učinili, a sami žele samo da žive u miru?"

Delora obrisa lice rukom. „Zedikuse, ponekad ne znam šta da mislim o
tebi. Ponekad i nisi bogzna kakav Vetar smrti."

Majka ispovednica je stajala i zurila kroz prozor, prema D’Hari. Njene
ljubičaste oči okrenuše se ponovo čarobnjaku.

„Biće onih koji će ti zbog ovoga biti neprijatelji do kraja života, Zede.
Ovim si stekao ogorčene neprijatelje. Ostavio si ih u životu."

„Neprijatelji", reče čarobnjak, „jesu cena časti."


